31] सामवेदसंहिवा 
भामिति, erm —Ngh. 2.10. गस्‌ + चिन्‌ +य, ‘chew uD. 
म of the rt. changed tows रसवति इवतोति रम्‌ ; wealth is called ratna, be- 
cause it gladdens, 
‘adn’ —oocupies, fully 
sense, (कदस qemu: 











५७ upon परि, mm —aor. 3. sg.—in_ pres. 
46. 








नध, nese ऋमि a hare, AURA सस ा ऋपिः । गायनः! 
त देषा । भारिविगफाे लोकतो सूर्ोपल्ाने च विनियोगः । 

९९९९१ ९ 

उदु त्यं जातवेदसं देवं वहन्ति केतत्रः 


र we 
दृशे विश्वाय सूर्यम्‌ ॥१९।३९॥ 
उत्‌ । sae । त्यम्‌ । जातऽवेदसम्‌ । देवम्‌ । वहन्ति । केतवः । 
इशे । विधाय । सूम्‌ ॥११॥ 
भप्वसारः । केतवः-प्रहापकषाः qatar: ated वा, स्थतं परसियम्‌, 
अववेदसम देवं स्यम्‌, विष्वाय - निखिलभूताना रते, दरे सन्दरशनाथ,-यथा 
सर्वे अनाः पभ्येयुः वथा--उद्वहन्ति wer वहन्ति इत्यथैः ॥ ११॥ 


ingers (the horses or the rays) 
sun who knows all the living béi 
have him in sight—11, 


सा०-भा० | प्यं सौरी । आग्नेयसमाख्यानं aon गच्छन्तीतिवत्‌ प्राणत 
इपदधःतीतिदश्च gee) केतवः” sere: gabe: यदवा owe: ‘aa’ 
सर्वस्य प्रेएकमापिष्यम्‌ उद्वहन्ति, उभ्वं aeha ‘sof cage | उकञ्च-- 
िलास्ेषबनरथक(; कमीमिद्धिति"--नि० १,६ । किमर्थम्‌ १ "विन्दाय" विष्वस्ने सवस्मै 
सुषनाय शे! दुम्‌ । यया सरवे अनाः सूयं षयन्ति vated cette: | कीदशं 
खुम्‌ १ त्यं तं सिम्‌, ‘sage आतानां ्राणिबां वेदितारं आतप" 
आतथने बा, देष चोतमानम्‌ । भव निरकम्‌--उद्वहन्ति तं जातवेवसं वेवमभ्वाः केतवो 
र्यो षा सर्वेषां भूतानां सन्वंनाय सूयम्‌ इति-नि० १२.१५ ॥ १९ ॥ 
१९॥ ‘Ie स० १अ० ४० सुण १ ऋ० | 
Say’s addl. notes in his com, on the RV. mantra—ared—areafa वेतीति 


carretera । "द" "दै feet te १.४.११. तम freee: |b rere 
दादि yew rary कि साममशषितो Freer: 


Ce] 


the resplendent 
—that all may 








meee ise) okie {५ 





0५००८, has no sense, only used to fill up the metrical deficit (वाक) | 
Say. has quoted from Nir, 1. 9. in support of his statement. It means—in 
metrical verses, म्‌, tq, पत्‌, च have generally no meaning but are used 
in पादपू । 

annie tres Fae + असुन्‌ । “जातवेदाः कचात्‌ + जातानि चेद ; जातानि वैन eg: 5 जाति 
जाले fram शति वा,--जावसितो का; € who knows all created beings, is koown 

* to all beings, or pervades every being etc. Nir. 7. 19. As.to the word eq in 
the sense of wealth, vide : notes on ferkeam, SV. 1. 3. and Rum ib. 1. इ. 

‘mq’=pron, त्‌" mase. accus. sg. Vidle note on 1.16, 

कतर, चाय्‌ ( fra, to note, fo observe, 1. ४.) with afk दृ, चागला भी". 
wre un. 1, 74M; nom, pl—heralds, harbingers : refers to the rays 
‘hat announce the sun's rise, 

‘fiewra’—dat. sg. for ति; see Siiy.’s addl. notes quoted above. वेण wat 
‘arrm—not declined like pron, Gun. takes विन्य for विष्व (werd चोर्वी) 
and connects with ei, mg. forse ciara, Fertmmata—Ch.M.bh. 5.13. ‘i= 
see addl, notes quoted above, also note on SV. 1.10. rt. ER-afl 
(gi) by ‘eat fra च' 

‘ada! —The sun, here, is identified with Agni ; च 11517 
wy "रज दयम . 2. 14. arena, दाः । रः यतश, शवा खों ~ 
1 fr Sito impel, or fr. svir to promote well. 
Nir, 12, 14.cf फो. 0. vii, 128, ‘gd: सरति भूतेष, qtteaft तानि बा, again 

vol 1, P. 86. पतभ हलं gett रामम । सारा 

























म्व कर्मणोति सः । 
काणदो arf: । कां ताम, wae: (क) । गापवी्डन्ः । afte 1 
 भमिकरितलोकपाहौ विनिषोगः (ल) । 
९२३१२ ष्ट ९१९ ९९ 
स्तुहि सत्यधर्माणमध्वरे | 
२१९. ५१२ 
देवममीवचातनभ्‌ ॥१२।३२॥ 
कविम्‌ । अभिम्‌ । उप। GRR) सत्यऽध्मीणम्‌ । अध्वरे । देषम्‌ । 
अमीवऽचातनम्‌ ॥१२॥ 
aera) हे स्तोच्‌-गण | भश्डरे-यके, करवि-मेधाबिनम्‌, सत्यधमाणम्‌-- 
सत्यस्वपम्‌ , देवम्‌ भीष -वातमम्‌-अीवानां हिसकानां शश्रूणां रोगार्णा वा 
नाकम्‌, भग्नम्‌ उप स्तुदि उपर्य स्तुतिं इद ॥१२॥ 


(©) कास महरोचिषः are ae 
(क) Sard भवति लोकविनदु म, fees लोकं ation gee’ —aTe He आ ११।४९१, ९५१ 


Cal 











rifice,—Agni, the wise, resplend- 
ent—ever true to his law, the destroyer of all diseases or the 
injuring enemies.—12. 

सा०-मा० । हे Sieg! ‘wae करतौ ‘afte! “उप-स्तुि उपेत्य 
स्तुतिं कुद । Steam? ‘nt मेधाविनं 'ख्यधर्माणम्‌' सत्यषचनरूपेण धर्वेणोपेतं 
दषः चोतमानम्‌ "अमीव -चातनम्‌' अमीवानां हिंसकानां wet रोगाणां बा 
घातकम्‌ ॥ १२॥ 

WI श्र सं ए Ho १२ GO MOL 
Siiy's addl, notes in his com. on the RV. Mantra rfd. to abo 
veil ain रदं “unig Beery’ पा० ४४१२३ निर्‌ समासानः । सीव. रोग 
पात्‌ प्रयि तोवाधमोषा" se १११५७ भति यन्‌ कामन निपातितः (rt. भम्‌ 
af aq) । MUR चदे याचने चेषािसा्ात्‌ Penne भन्दादिलात्‌ कः He ९।१।१२५ 5 
अनाः पा» ७१११ । शरमिटति ee: 1 wet तमिति सना ।› 

‘wfea?—See note on SV. 1. 30. 

‘quoveien’—accus, sg.—an epithet referring to Agni ; for gram. sce Says 
addl, notes ; Agni is so called. as he is true in rewarding the worshippers, 
Vide also the verse SV. 1.42. where Agni is called em; (true). 

मोर-वादनम्‌ rl. चम्‌ (€, fo ०,४३.४. Vide: notes on wit; SV. 
with aff, wm प. 1. 154, For dr. see Siy.’s addl, notes above, ram 
अत्‌ विष्‌ कु (जन )--चेलोपः, vie 4.51. WH Ot चातयति नाशयति इति, 01१९ 


who removes or cures all disea 






















seater’: ge: सिप्रा शा eft, भित भातो चा । दे 
सामनी, काशीति कपो, शामन भा नाम ginal: पारयः Gat WaT: कासीत 
कापोतः शहमल्यो शा ऋषिः (क) । गायत्रीछन्दः । आपो देवताः । rege, 
often’ सिनिोगः । श उवी eet शने हो, नपण 
erred fo AARC) 1 
१,९.०९९१९९९ ९ 
शै नो देवीरमिष्टये शं नो भवन्तु पीतये । 
we 


शंयोरभिखवन्तु नः ॥१२।३३॥ 


(क). “एसः खायो र, eeafed ग, पारत, ena षा कापोत वा गागर बा" 
sme met 
(क) Temes, १4) 4.१९ HES UE 


{ ve] 








etek] जनिं पवै {1.5 


श्वम्‌ । नः। देवीः। अभिष्टये । शम्‌ । नः। भवन्तु । पीतये । 
शंऽवोः । ममि । सबन्तु । नः ॥१३॥ 

माष्मसारः।देबीः- देव्यः आपः, अस्माकम्‌ अभिषटये-य्ाय, शं - सुखकरा मन्तु । , 
अपि च मस्माक पीतये-पानाय, शं - सुखकरा भवन्तु, तथा शं-रोगाणां प्रशमन, योः 
याबनम्‌--ोगाणां शरीरात्‌ एय्‌ करणम्‌ भपनोदन च इवनतु, ated flee 
शान्ति विदधतु, भि च अस्माकम्‌ भमि --उपरि, कवन्तु- सिञ्चतु ॥ १२ ॥ 
the deities—(the waters) be gracious for our ‘ifice, 


be gracious for our drinking.—be sprinkled on us to our health 
and happii 

„ सा०-भा० | नः भस्माकं पापाऽपनोद्वरेण शं" छलं भवन्तु । देषीः' 
ier art: "अभिष्टय अस्मचहाय भवन्तु ae च भवन्तु इत्यरथः । मपि ब 
न भस्मत्सम्बन्धिने dea’ पानाय च ‘a? get भघन्तु । तथा-- शंयोः" उत्पन्नानां 
रोगाणां शमनम्‌, यावनम्‌ भलुत्पन्नानां प्थकरणं च erg) भपि च “नः” 
अस्माकम्‌ ‘afr’ उपरि “लबन्तु' gard सिञ्चन्तु ॥ १३ ॥ 

१३। Ro सं १० म० ६ Bow AO । RV. reads (मापो AAA’ instead of 
et मबन्तु । 

Guna-visnt explains this verse somewhat differently, पर --पषः, 
parfefiwar;, अपः wired” उपचया्े, “dad? पानाय च, "नः, wera, “a arora भवनु, 
fe, "भयोः, कष्याणयोगाय च wey’—may the waters, worthy of praise or worship, 
be full of blessings,—for our drink, for our growth or prosperity and for 
general welfare—Ch.M.Bh, 2, 16 
for tay th to the deified Waters, the deities, to whom the 
original hymn is addressed. ‘at इन्दसि' (Pan. vi. 1. 106.) wf जच dhtercer 
hand बा, uy देः । 

‘feed’ efit, यञ्‌ (10 sacrifice) wit नि = षम tafe, यकमभादिलाव्‌ सदर 
मावः, प््िरिति ammm—Ngh. 3. 17 or it may. be dervd as अमि--श (बषद-सङकातयोः 
८ speak or to swell) Fay ea. पूवस" (mre quien) एति Sato SATE = 
 चमिष्ट, wtf तादे, 8 -दपचया्म्‌-- शुणा० कान्मनमा ULE । 0 lend ५७ help’ —Grfth 
For the word wfife cf, rara प दमि जनाः wfirfee@’ RV. ili. 59.8. Siy. derives 
it, there, fr. rt, शष्‌ +न्‌, by भने रेष Pa 96. fife, elsewhere, means 
desired object cf. असेन नो wftfefit:-(addressed to Viiyu).—Come with hupdred- 
fold desired objects. RV. iv. 46. 

म, ( sr) “निति नान, 3. 13. 

“Eta! =पा, (9 drind) तिन्‌--चा-खाभे ६ ए). श, 66, 

fwd 













































सामवेदहिता ४. १.५.३.१. 
1.34} amides = [ष gestae Gy tee 


bah gm, by Cesare (ate १।९।१९८) बहो चतध —aremreitare,—for w 
fare—Gup. Ch.M.bh, ‘y-—qeig’,—coming-in of peace or bliss, Nir. 4. 21 ; 
also aad. Qaret यादन च भयानाम्‌ पाण] of diseases and elimination of 
fears or dangers. ibid. cl. ‘wat: witeedt दात bestow on us bliss and 
sinlessness. BV. X. 15. 4 5 Vos 19. 55+ 


कदिपुत् seer ऋषिः । दे सामनी मनास्यमिति माम, आङ्गिरसोगोकः रितमो वा (क) । 
गाथ्रीष्डन्बः । अदेवता । प्रातरनुवाके भाप्रयकरतोरापविनशस्त्रे विनियोगः | 
rece 


परीणसि धियो जिन्वसि सत्यते । 


५९१९ १२९९ 


गोषाता यस्य ते गिरः ॥ १९ ॥ ३९ ॥ 
कस्य । नतम्‌ । परीणसि । धियः । जिन्वसि । सत्पते । गोषाता । 
यस्य । ते। fe १४॥ 
मा्यनारः । हे सतां पालक भगे, यस्य॒ तव गिरः स्तुतयः, गोषाता गोषातौ 
गवां लाभे भवन्ति। स त्वम्‌ नूनम्‌ पदानी, कस्य -करद्रशस्यं अनस्य, परीणसि-- 
परीणसः, धियः-- कर्माणि, जिन्वसि -प्रीणयसि ॥ १४ ॥ 
O lord of the good,—prayers to whom are conducive to the gain 


of cows (cattle),—whose liberal ceremonies dost thou now entertain 
or with whose sacrificial performances art thou now pleased 2—14. 


सा०-भा० | Uae सतां पते, भने, ey वानीं wee कीषस्य 

अनस्य "परीणसि' बहनि ‘fire? कर्माणि "जिन्वसि" प्रीणयसि । ‘wer’ ति' तव 

सम्बन्धिन्यः "गिरः, स्तुतयः "गोषाता twat गवां तामे मन्तु खलु । तस्मा 

कुष तिष्ठसि १ भस्माकमिवानीं गकेच्छा प्रवसते । यदवा हे भदो, त्वमिदानीं कस्य 

कमणि परीणयसि १ न कस्यापीत्यथंः । भस्माकमेच कर्माणि प्रीणयेति भावः ॥ १७॥ 
इति create माधवीये सामवेदाय एन्वोग्यास्याने 

प्रथमस्थाध्यायस्य GAT: शणः | 

WW) Me सं० ८ Ro SW सु ७ RTO] RV. reads "पसणसः' instead of 

शवसेणसि' and म्यते, (the ord of the house) ipstend of सत्पते! 


(रोषि ण्डेन aren oat, deat सामान Ngh. 3. 1. here means 
bundant of liberal. 


(त 7 नेल अनौ ry 
C4) 




















मभि note on निनति SV. 1. 27. 

‘ater? Loc.'9g.—for Sturt, stem नोषाति ; 7, we (GW \—t0 disthibute, 1), of 
(मि to give 8. ४. } + जि, erertiomta:—omeneat सनभ, Pi 
खातिः दामन्‌ । मं खातिः--ोशातिः, ( स Becomes ष ) by ‘water? Pay 
नोती भसि जौरिनखि-हयान शपा HHS” पार ५९।९९ बि इ । For the rt. २४५५; notes 
on सिन्‌ SV. 1. 28. 





खय प्रथमप्रपाटकस्य aera तुरी दशतिः । 
बाहस्पत्यस्कथपानिः शुक पिः । sent छमरानि । वे सामनी माप सबन्विमी 
sawed? gama, तीयं साम भनोग ष्दुष्णुमम ऋषिः, वतुपं साम वेरकानरास्दत्यापरेः 
स्वभू यायी, भ्ाजत्य ऋतेः सम्बन्वि वा (6) । ` qecteure: (व) । अरवा । 


खे सेतो cae afrra fafa (0) | 
९९९ १९९९२ ५ १६९ 
यज्ञा यज्ञा वो अग्नये गिरा गिरा च TAA । 
९९९१११९ ९८९ ९९१९ स 


प्रप्र वयमण्ृतं जातवेदसं परियं मित्रं न शंलिषप्‌ ॥१।३५॥ 


Hl ag) Gl अम्ये। गिरा। च। दक्षसे। Al at 
वयम्‌ । अग्रम्‌ । aay । प्रियम्‌ । मित्रम्‌ । न । सिषम्‌ ॥ १ ॥ 
aren: । हे स्तोतारः, बः--ूयम्‌ विभकतिव्यत्थयः, यज्ञ यजञा--य्े यश, प्रतिय 
eet —agara ant, गिरा गिरा- स्तुत्या, संमजत । वयम्‌ अपि तं-रण- 
रहितम्‌ , जातवेषृसं जातानां चेदितारम्‌ वा, fit न--सखि-स्वरप प्रियम्‌ भनम्‌, 
= ° पावुपूरये, शंसिषम्‌ परशंसामः ॥ १ ॥ 
(0 praisers)—adore, with songs of praise, mighty Agni, in every 


sacrifice and let us glorify immortal Agni—the knower of all the 
born beings,—like an affectionate friend.—l. 


(क) शरकोपरी हो जोन दतीयमध eames aman Ferre ा'--च* me । 
(क) । रती rams गादा --पि* we द्‌, ९९० UH । The (6146 metre 
irst half—two lines each having 8 syllables ; the 3rd pada or foot 
syllables, and 4th pida has, again, 8 syllables,—altogether 36 eyllables 
(8+8412+8) in four padas. . 

" @ war amr रो षप्रय भिं यदो यश्च एम तद्‌ ae प्रिठापयति""--ता* He बाम 
११५९ 











{ ४ 1 


L3] सामवेदसंहिता 


खा०-मा० । हे स्तोतारः ! चः” qi "कषा ae at at सर्वेषु यागेषु 
शेः याय “मग्र "गिरा गिरा स्तुतिरूपया evar ett कुतेति शेषः । व" 
ett भिमो "चः" इत्यस्मात्परो eet । at च स्तो Ges, वयमपि तमन र ध 
शंसिषम्‌ श्रसमुपोवः पादपूरणे" (gre ८,१,६ ) एति परशब्दस्य दविकक्तिः पादपूरणाथां । 
ष्यत्ययेमैकबवनम्‌ (पा० ३,४,६०)। छन्दसो TRAIT: | कीद्रशम्‌ १ अतेः मरण- 
रहितम्‌ areata!’ जातानां वेदितारं जात हानं जात-धनं at) ‘int न' सलि 
भूतमिव पियभुक्म्‌ । यद्वा श्यत्ययेन त्वमित्यस्य सादेशः ( पा०३,४,९८ ) । 
“य पति च कर्मणि चतु -कियाप्रहणमपि wee एति कमणः सम्प्वानत्वात्‌ । 
चशबदश्च णिति निपातये धरते । न्तस इति वेकं दिकरमणः erate 
ण्वयह्टि पम्‌ । "बण्योगाश्निपा्तर्ययविहन्त' इति निषातप्रतिषेधः । तन्ायमर्थः-- 
ह स्तोतस्त्वं at ममि गिरा स्तुर्या दक्षसे च वर्धयसि aq, षयमपि serene: 
गुणक वं प्रशंसामः ॥ १॥ 

१। Mo To EHO Us Go Hol go भवि० १,१,२०.१॥ 

Ts वपां सुक, पा ५।१।१८ शनि oat fares wissee: | बौावाम्‌ 








युयम्‌ vide note on SV. 1. 21. 

"ददम (एसो, fo rise) + चलन्‌ = ee dat. ५९. ‘ent: इमवयतिकर्मस" Nir. 1 
7. to cause to accomplish. after is a derivative of this rt. edt बलनाम Ngh. 2.0, 
Siiy. assigns another explanation to this verse, in which case he takes दशवे 








48 finite verb, in pres. tense. 2. sg. instead of as an epithet of wait; the mg. 
in that case, is—'O worshipper, if thou dost magnify i, e. kindle (@w@— 
‘Naf ) Agni, then we shall laud him’, 

परमप double use of 5 for filling up the metrical deficit (see 
अ. above), For double use of 5 घम्‌, 39, उद in making up metrical deficit, 
Vide: examples—a srenfatere mas उपोप प पराव । भिं नोद्‌ wee ात-उ । 
aon । 

(वरम्‌ अरान्‌ ( सतो, ८6१५36) + कष्‌, (aor.) 1. 9g, Singular use in 
plural sense by व्य or Vedic anomaly, so also शुक (aor.) for शट्‌ (pres.). Pin. 
fii 4. 6. 

‘amteen’—vide, note on SV. 1. 31, 


[ew] 





PA बाम शरविल्वतम्यन्वि, edt साम कापिनामकनेद (6) । aediowre:| 
after | 
९५९ ९१९९ ९५९९९१९९ 
पाहि नो अन्न एकया पारत दितीवया 
९९.९९.९९९ ९९१९ 


पहि.गीभिस्तिखभिरूजापते पाहि. ॥९५३६॥. 
पाष्ि। नः। अमे । एकया । UR उत । ate । पादि 

गीर्भिः । Raft: । - अजीम्‌ऽपते । पाि। wee RH 

मामासारः । ह, र्बासपते - भकस्वारमिन्‌ काधिपके धा, वसो-धन स्वर). वरद्‌ 
ने! भ्मान्‌ कया - श्ग्ूपयां गिरा, पादि-रत, रितीययाः कायदा 
गिरा,--पाहि। तिखभिः गीभिः-स्तुतिमिः भरग्‌-यद्ः-सामछष्तणामिः, भिहतः सस्‌ 
पादि । ere: गीर्मि--ऋल"कुः-सा मावे शप्तणानिरिति केकि; भनिहुतसत्वम्‌ 
नः भ्मान्‌ पाहि ॥ २॥ 

0 Agni, protect us by one (RE or song of praise), protect us 
by the ; 0 lord of might or food, prot by three hymns, 
0 (source of) wealth, protect us by four-fold pray ऋ) 

सा०जा०.। हे सेः] नः" ` भस्मान्‌ Seat! ऋषा भि पाहि" रज 1 
छक; जरि fica! अहा “फेः woe ‘erie’ भीरि? सुतिमिः 
म्‌) भवनं ` wert वाः हे पतेः enon, cer "पादि 1 हे वसो | 
 कसका( मिचासनदे्ुभभूल ) wat | वतु भिः मिपि "दिः ॥ २४ 

२५: सपर Kote cage: Te seh; २, ४/१ 1 AERO भह 
५ र्वया?--कचा' ग) one Rk or prayer’—Siiy. ‘by one song'—Gr/th, 
by the Rg-véda (according to Viv). 

‘fetten’—by the second “A¥—prayer or song—Say. by the Yajur- 
‘Veda (according to Vivarana). 

शिनिः? the three’ songs or hymns'—by the three Vedds—the 
Ry-Veda, Yajur-Veda.and Sama-Veda (according to Viv.). 

‘euefie:'—'by four hymns or prayers’ —by the four Vedas—the Rg-Veda, 
कणप, Saina-Veda and “Atharva-Veda, Mahidhar explains thetonur at 
the Bk, Yajus, Saiman and Nigadas 

(ल क ark १ मं र eT ere ate 
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ग समनदर [et teed ow 








भरो: ert —Ngh. 2. 10, स जाच्ाररसि, निदि aE, UD, 
1.10; here rfs, to ‘Agni’, who is the source of wealth, so identified with it. . 
Vide: 0012 on ‘featean’ SV. 1. 3. Siy. explains the word as Vasaka i.e, 
‘the cause of living ; without Agni, living being impossible (fr. rtiwq'to 
Five); giver of dwellings—Wils. 

semieet—Voc.—stem अपति । rt. wal ( भथ-अआायनवीः, fo give strength or to 
make one live) +faq= wel अत्रम्‌ , weft पाचयति we ददाति इति गा । अमिति seer” 
Ngh. 2.7. ऊने भद्राय Nir. 9. 27. cf. जापो fe डा जवोसुमका न अणे eer, —ye waters 
are indeed beneficent, as such yield us food RV. x. 9, 1, ako ww sweet 
‘wt पदः Mert wf —the nectarine food consisting of ghee, milk and boiled 
rice is offered. Ch.M.bh. 8.48; waw जे दुह qutfy—she yields food and 
waters for the four quarters. ib, vili. 100. 10. 


बा्पत्वसतृणपाणिः eige'ft: । डे सामनी -भणाजस्य efiet धननामके (6) 1 
इषतीग्डन्यः । भिवता | 
११९ , ९९९ ९१९९ , ९१९२ 
इह्धरम्ने अचिभिः शुक्रेण देव शोचिषा । 
९१९ ११९. ९१९ 
wae समिधानो यविष्ठ रेवत्पावक दीदिहि ॥ २॥ ३७॥ 
बृहत्‌ऽभिः । ont । र्थिऽमिः। शक्रेण । देव । शोनिषा । भरत्‌- 
ऽब्जे । सम्‌ऽदभानः । यविष्ठ । रेत्‌ । पाक । “दीदिहि ॥ ३ ॥ 
ध्यसारः । हे देष, थविष्ठ-युषतम, पावकः भग्ने | स्वं शुकेण-समुण्दलेष, 
शोकिषा-तेअसा, मरे caw सुगो, weer विधालरि यजमाने वा-- 
इति केचित्‌। समिधानः--समिष्यमायः सम्‌, शस्िः-महसिः, fife 
शिलाभिः, नः-- भस्म, रेवत्‌-धनयुखं यथा कथा, दीदिषि - शीप्यस्थ ॥ ३ 
notifying, most juvenile Agni, with thy fer- 
sing kindled to ‘Bharadvaja’ (the sage of that 


ificer who offers food or oblation), shine with 
bright (pure) effulgence—putting forth riches to us.—3. 


Greate । ह देव | cnftguge; ‘afte quer! ‘aes’ 
शोध ¦ wer! ‘gto’ fae "शोकिव तेजसा Grad’ serra 
सिमः समनिष्यमामरतय “wen: wef: 'भधिमिः Banh: "नः" wend Tey 
अयुं यथा मचति तथा PEAR! दीष्यसव ॥ ३५ 

ले जसम पस इश. जा. 

cw] 














स्य (9 (+. 1 = भेव पव 


म 
Qt ऋ» ` खर GAO ४० त्‌ ORO! RV. reads रवः शादी 
युत्‌ TE instead of त्‌ शावक दीदि" | 

शरि. ( शौ) oF एष्‌ +त यः, निपातनात्‌ साः नि 
une ४. 81, भरति यर्ते दादौ इति कत्‌ = महत्‌ । षदिति महतो नामधेयम्‌, Ngh. 3. 3. 

gfe? wt (पूजायाम्‌, fo worship 1, 2.) पदि, "वदिएि ० un. 2, 106.--+अरवििति 
‘weet ee —Ngh 2, 77. पप, 2, 28, 

Stier? rt. एष्‌ fo gleam 1. u—all. इरि, “wfirufne’ Vide note on SV. 1, 12, 
and wf above. 

‘weeia’—with regard to sage Bharadvija, or भराम may mean बजनान 
(cacrificer, in that case the derivative sense is—trrmm wt (Nah. 2. 7.) weft & 1 
a shcrifcer may be called weer, as he offers oblation to gods through Agni. 

मिह —voc —g + कनिन्‌ Un 2. 156.—gem, spr. dg. पम्‌ HH becomes we by 
सूखा Pap. vie 4. 156. Agni is often called woe:—undecaying (SV. 1.24. ), 
ever young. 

रल्‌ Re IRE । रि ने ^, by मतो हलम्‌ आतानः । तोन द; by 
करोर Pan. viii 2 

"शदिः. Fg (to shine), imp. (aq) हि ; णतः Ba Nf ie 4, 76 ; 
ादोनाम्‌ sarTeett:—Pain. vi, 1, 7. 


मारतो लसः । om विः तोः तान (र) 1 HEHE 
अदेवता । परसस्ाके enftermet विनियोगः । 
१९९ ९९१९ ९ 
लवे अन्ने स्वाहुत प्रियासः सन्तु 
pea ११९१ १२९ र्रर 
यन्तारो य भववानो जनानामूरवं दयन्त गोनाम्‌ NATH 
ल्वे। अरो । घुऽभाहुत । प्रियासः । सन्तु । सूरयः । यन्तारः ¢ 
YT) मघऽकनः । जनानाम्‌ । ऊर्वम्‌ । दयन्त । गोनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
माप्यसारः । इ भग्ने, स्वाहुत धुषु ममित, त्वे तव, दुरयः--स्तोारः, ये च 
Rear धनवन्तः, अनाना श्ाहृतानां मनुष्याणाम्‌ , यन्तारः नेतारो, गोनां श्व 
ऊ्द--स, वयन्त (दयन्त) वलि तोक से कव fever: Ber: भवन्तु eH 
0 Agni, well served with oblation or well addressed (by thm, 
may the singers of thy praise, who arevalso, the rich 


leaders of men-and: who distribute multitude of cown’pg gifts, be, 
dear to thee.—4. 


(5) “wOufircee सान्‌» we । 
> >, 

















१९ 





139] गमवेदसंदिला 


aerate.) (भो | ‘erg’ amet: gy मदु | प्व - तव 
र्यः" प्रका स्तोतारः “परियासः पिपाः सन्तु" मबन्तु । किक, ये' “कमः 
आनकः न्ड” Ee: जनानाम्‌ मस्मीयानाम्‌ ऊम्‌ सहम्‌ “तेना 
गवां च उरं सहं genet प्रयच्छन्ति, ते च तथ धियाः सन्तु एति gee ॥| ४ ॥ 

४। Mo Ro अमः १६ Gow oO! RV. reads सर्वान्‌ instead of परम्‌ | 

fat? = लर, GWM er, १६. “सुपां TAN! पा० ernie भवि निके Reo: | 

‘argn'—Voc-—ge wen Vide: noteson §४.1.4; 1.26. सनैजानहणः 
Wem 

“fave: —ermtegy? Pi 

"रयः 11. चु (orftene®, fo give birth) १ करि; up. 4. 64. 'वृरिरिति arama’ Ngh, 3.16, 
cf, “तद्‌ Fett: परमं पदं खदा af aE? । 

यार. १६, १. ८९०, दश्‌ 1663-0 यम्‌ fo git'e,—donors, 

भानः गन, lords of wealth.—rt. महि (ह), ¢ increase) 0 १, म्‌ 
ta give ( ेदानलमः Nit. 1. 7.) जद, Vie. ii, 3. ९३. ्तोदपादिताग्‌ एच चः। 
सच दीयते sede) भक + मल्‌ लस दः! अादितिपगनामयु ममः परितः ~ 
Ngh. 2. 10. 

‘grarg’—either to be taken with जनानां ware: or कमान दवन 111 the 
Jatter case 6th case is used in connection with दय by अपोगदवेशा wife! 
Pap. ii 3. 52. . 
aig --छ पति सषाम Neh. 3. 1, चर ९८५७. 9g. सा "इनोति “मि पू” Care 
ty tee) were, “मामपि इतेः भति सितायां 

रवे 1, दय (et fo give २...) pres. 3. le 
‘amr’ —gen, pl, the alternative form is गमाम्‌ by "नोः पादाने, Pan. vii. 1. 57. 
















wrierst माज कविः । i सामनी dene, dere ht-enfires: gerber (क) 1 
शतीचछन्दः | aftitear: merger fief: 
९ ९९२९ 


अने अरितशरतितानो देव रसः । 


९ ९९९. ९९ 
अप्मोषिवाम्‌ स्पते मह असि दिवस्पायुदुशरोणयुः ॥ ५.॥ ३६ 
~ भने । जरितः । विशतिः । तपानः। देव । रक्षसः । अषि 
अवान्‌ । गृहऽप्ते । महान्‌। सि । दिवः । पाडः । दुरोणऽवुः ॥ ५ \। 
(©) Sree thane ए genre unfree’ ate me | 
Coad 








रसाम्‌, ` तपानः--सन्तापकः मसि । हे गहपते अनने, त्वं setter aT न 
अपु came, सततं तथ स्थितो महन्‌ पूज्यः भवसि । fee geen, पायुः 
फला रक्तकः । दोणः दुरोणं — ye यजमानगहमिः्य्ःयोति मिभयति-सद्‌ तत्र 
तिष्ठन्‌ इत्यर्थः-म्निशाखायां स्थापितः भसि ॥ ५ ॥ 

0 glowing, laudable Agni, the lord of men, the consumer of the 
Raksaeas, the tutelary deity of the homestead (of the sacrifices), 
the protector of heaven, never leaving but being ० 
imthe house {of the worshipper),—thou art great or adoral नि 

Grete | हे भन्ने देवः, अरितः स्तोतः, स्तुत्य शकयः । 
विकतिः जानां पालकः “रसः, राप्सानां (तपनः, सन्तापः ae । - हे 
शपते, | यजमानस्य TERT | स्वप्‌ “अप्रोषिवान, यजमानस्य पहमत्यञन्‌ 
भान्‌, भतिशयेन पूज्योऽसि । "विवः" युरोकल्य॒ “पायुः पाता। ‘gang’ 
यजमानगहस्य मिभ्रयिता सर्वदा ष्॑मानः यर्थः । ताशशस्त्थं महानसीत्य्थः ॥ ४ ॥ 

KL ्रु० Fo प्म ६० सूर १९ ऋ०। RV. reads गृहपतिः (om. sg.) 
instead of सहते (voc.) the SV. reading ; also ‘agra’ (vor,) instead of (पानः, 
(nom. ) 











(जरि ५/८. of fears गू (nibh fo gr old तो च, oF la praise) +म्‌ 
the old are venerable, so it convey’ the sense ‘an; laudable—praiseworthy ; 
‘etm: —age,'—Siiy. and ‘praise-singer’—Gr/th. “afer sama! Neb 
सतिम vide notes on mantra SV. 1. 15. cf. भधान एं जरते पोः? while 
the man of noble wisdom praises him, RV, x. 45. 1, VS. 12, 18. 

विरतिः. 7104 : note on SV. ०6. 

पानः. rt. तप्‌ ( खमा, fo burn, to torture )—Prof. 
ofthe RV. has @am: in Mantra text, Pada text and Si 
tis perhaps'a misprint for तपाः 1 

रवः, र, sg. जाती wererg—singular to denote the whole class —Ket®- 
पादिति ` चयादागगाश्च wey{—Siy.’s com. on RV. i. 35. 10.5 ‘Ceara 
रमि eater, रनौ गचत प्ति from him we are to save ourselves (rt, em); he 
attacks ( rt. चद्‌) secretly, he roams (rt. mq) at night. Nir. 4.18. 

‘witfeert—not gone away, M.W.S.E, Dict, p. 59, col, 3. top, *—R+ 
(८८ (८८) + xian, सोपि इकः Pan. iii. 2. 75. 

‘fewergt’—Agni iscalled the protector or maintainer of heaven, ina&much 
fs he-conveys to the gods the oblations offered by “men, thus he protects 
thé divine region. 

शु, (ere, to protect)—with aff, उष्‌ up, 1 1, cf, पल तमा पा" । 


[wel 














Muller's edition 
commentary. 

















1.41 खामवद्संहिता = [ ११.१५ 








See a हं aerate, ए + 2. ड । "रो एति शनन; एय afin दर्पा" 
कत is a synonym of house, they (homes) are difficult to be satisfied (dur-+ 
rt. av to satisfy) i. difficult to be provided for, Nir. 4.5. ch शो दूना 
अतिकु तोच sa लो awe याहि frera’—devoted to the house, welcome guest in 
dwelling places ; come to this our sacrifice, O wise one. RV. v. 4.53 AV. 
7.739 ; also "छनि wa सलु दरो दनो देवन्‌ wales गादः, kindled to-day, in the 
fabode of man, O god-thou offerest sacrifice to the gods. RV. x. 110.1; 
AV. 5.12.1; VS. 29. 25. 


wre: Wepre करिः । दे सामनी माण्डये omefiniiner avetfifiraeRt: 
मण्डोषां (क) । शृदतीच्छन्दुः । अमिदेकता । मदस्तोक्रीयात्मकसन्धिस्तोके स्तोतुं मभ्य 
शिः स्यादिति शङ्खा यथदिमात्‌ तदाप विषस्थदुस इति प्रगायेऽमिदिषत्ये सन्धिना eat 
निक स्तोमेन egg: (क) । भवमरद-दोने SHER विनियोगः (ग) । 
९९१९ ९१९१ रप 
ana विवस्वदुषसश्चिलं राधो अमत्य । 
९ ९१९ जातवेदो ९ ९९९ ९९ २९६२ 
आ दाशुषे जातवेदो वहा त्वमा देवी उपवेषः ॥६।९०॥ 
at बिवस्वत्‌ । उषसः । चित्रम्‌ । राषः । अमत्य । आ । दाशुषे । 
जातऽवेदः । बह । त्वम्‌ । अद्य । देवान्‌ । उषःऽबुषः ॥ ६ ॥ 
wan! amet आतवेदः मन्न, see: सकाशात्‌, विवस्वत्‌-विशिषट- 
निषासोपेतम्‌--अयोतिमयम्‌ वा, चष विविधम्‌ , राधः--धनम्‌ › दाशे afte 
यजमानाय, भा वह--भानय, किञ्च॒ भय उषनुघः--उषाकाछे प्रयुदधाम्‌ देवान्‌, 
भाष ॥ ६ ॥ 


O immortal, omniscient Agni, bring to the offerer (of obla 
tions) i.e the sacrificer, from Ugas (the Deity of the dawn), 
various, refulgent treasures, with excellent habitable dwellings ; 
bring (also) hither, to-day, the gods, who awake with the dawn.—6, 


क्षा०-जा० | हे अनने, त्वम्‌ See’ उवोदेवतायाः सकाशात्‌ ‘ow! 
wot द्वे" हददंलवते यजमानाय ‘oree’ भ्यनीय प्रापय । सोऽप्निषिशिष्यते | 
(क) -मो्णदधस ert ए मापे शा --चा me 
(ख) “वसे पस इति कमना शङ: यादे विहत लोलनं मतिश वमार शां रोमि 
अरि ae म ब्म GUE ॥ 
जो शगमन्मा RL 





te] 


wee | outta पतै 1.40 


मस्य, मरणरहित ! `हे ‘sree: आतानां Be ! कीदशं ' राधः १ (विवस्वत्‌ 
विशिनिवासोपेतम्‌ | Rev नानाषिधाम्‌ । श्च re भस्मिन्‌ दिने उषः 
उषःकाले प्रबुद्धान्‌ देवानावह ॥ ६ ॥ 

६। mode tro wee १ ०। go mf’, १, ६, १। 

Sayan’s addl. notes in his com. on RV. §६०१२२--जातवेदयष्दः यासो awe, 
जारः arya ea ot मिलि जा सिदत भति ा शामा जातधनो a 
Feet श जातको यसयाः पयलवि देति eae जातवेदसमिति माध्षम्‌। तथात उष्‌ 
खल्‌ पञदोऽधिमभिशंलौति च--नि ७.१९ ति । बिवसग्‌ -िथिषनिवासोपेतं विवादं fire, ag 
xq मदे, शिपूौदगभारितसर्ात्‌ eee भारे मम्‌ तदसति gq! मादाय 
इति बलम्‌। शाणः ae संधो cite रापो धनम्‌। करससृन्‌ atte: rm 
ota erate ey परयः । द इति ननाम । शातं घनं यस च लाभः । 

भविवत्‌ --मि वस्‌ ( निवा, fo devel! ) छप्‌ मिबस्‌ + मु =together with dwellings 
Siiy. or from the rt. बद्‌ to shine—refulgent, shining 60000, 

‘era —forw:? इति धननाम Ngh. 2. 10. firs 1६, रध ( aft, to. succeed ) + चम्‌ 
contin कार्याणि इति राधो धनम्‌ । 

‘em? —Vide : note on SV. 1, 30. 

‘arata:’—Vide ; SV. 1, 31. and Siiy.’s addl. notes quoted above, 

शा, —rt. बर्‌ (पापे, to bring), imp. 2. sg. erisafere:’ --पा० ९।९।११५ एति दौः । 

“सा were are १।९।१२ ति निपातनात्‌ सिम्‌ । सतः "निवस च' पा ९१११० सि 
दोः of, व दा रदित ae 
‘euju:—waking at dawn, referring to the gods. rt. व (to render hot)—afl. 













is a word esp. applied to ‘Agni? (vide RV. vi. 15. 1), a8 Agni i 
kindled in the early morning ; sometimes the gods collectively receive this 
epithet, as in this verse, Gup., unlike Say. has taken the word as an epithet 
of fir (@ wi लम्‌ see: wae que, प्राताइलिर्ाय जावि ~रः}, instead 
Staking itvas an adj. qualifying हवन्‌ । शुणविष्णुः wre me मा ९,११॥ 

हो उषभः--दोधादटि समानपाद” ( पा Sule ) एति संडिताया area बलम्‌, TE 
निन्यम्‌ (ate ८९।९) ्ागुनाछिक चाकारः । रेफ यमम्‌, योप । cf मको चलि SV. 1, 23 ; 
1.39. 











{ x ] 


1.41 सामवेदसंहिता [ gee ets भ (home 
जपामि, शपः । शाः साम । भयाय किः (8) 1 eto: 
अनवत । 


१,९९ ९ oo 


स्व नश्चित्र sen वसो राधांति चोदय । 


९९ एर र्, ९१९९ ९९ ९५९१९ रर 


अस्प रायस्त्वमम्नेरथीरसि विका गां तुचे' तु नः OWEN 


त्वम्‌ । नः। Re) ऊत्या । वसो इति । रासि । चोदयः । see 
रायः। त्वम्‌ । अग्ने । रथीः। असि। el गाषम्‌। TI gl 
नः॥७॥ 


भाप्यतारः। ह वसो--निवासतुमूल धन-स्वरूप धा अन्ने, चित्र-विविन्‌- 
area घा त्वम्‌ ऊत्या रक्ता सह, राधांसि--धनानि, मस्मम्यं dae 
भानय gem: | मस्य रायः--जगति विमानस्य fifteen धनस्य; त्वम्‌, रः 
जेता प्रेरयिता मवसि । aft च अस्माकम्‌ तुे--भपस्याध gare, गायंति, 
a atten, विद्‌- वेत्थ, विधेहि देहीत्य ॥ ७ ॥ 


Wondrous Agni (cherished by all—the source of wealth, (or 
riches, with (proper) 
protection ; thou art ith (spread on’ the 
earth) ; give a permanent social statue to our progeny.—7. 


सा०भा० ! हे ‘ae’ वासक अन्ने, few’ व्रोनीयस्त्वम्‌ ‘azar’ 
सक्या सह (राधांसि धनानि "नः, भस्मम्य ‘aga’ पररय । “मस्य कोके परिदष्य- 
मामस्य रायः धनस्य त्वं “रथीः "असि" रहिता नेवा भक्ति । भतः STOR, 
भस्मम्यं चनानि परेरयेत्य्थः । पि च ‘an? भस्मा 'तुखे'--भपत्यणामैतस्‌ (मै०-२,२,१) 
अपत्याय भपलनेतुभूताय पुराय “गधं प्रतिष्ठं ‘a’ रिषं “विद्‌, लम्भय ॥ ७ ॥ 

७। ऋ० Re ६ म० धर Gok Ho] Fo माधवि ८१३ १। 


fee —dr. rt. ry (पूजामिभाननयो, 1, u.)—aff, श, pis changed to fe and त 
(ay) is added. of Few GeomgEAT| RV. i. 115. 1. 


‘we’ —Instr, sg. of the stem. aft, for dr, wide : note on SV, 1, 10—with 
protection, —' ith favouring help—Grfth. 


Fe occ, de. (OTR, (0 corer) —ALM खिर, UD, 1, 10, 
renee cei eget, ष धननाम पठितम्‌ 6०. 10 ; here sh. to Agni! 


(क) weer साधम, Te are | 


Cg] 
























जिय पव [haz 


who is the lord or dispenser of wealth, so identical with it. _Wils. transl lates 
after Say.—giver of dwelling ; see note on SV, 1. 36, \ 

cretfe—riches 5 त, 7६, राध्‌ (fi, ८०, accomplish) भा, wey anit 
काव्याति | without wealth no work succeeds, it is therefore so called. 

‘aa? (stem & gen. og, dr. fr. The (दनि, fo give, 2.0.) aN up, 
2.64. सो, धनाम. 2, 10, 

‘edt? —ar. स्ोऽसासि = र ५६ “weitafnh'—me,—Charioteer ; here, director 
or conveyer. 
feet —dr. rt. fag ( en, fo gain ). caus, suppressed. Im बय, भपय, 
@y-give, The last vowel is long by दच्च Pav. vi. 3, 135. 

मान्‌, ११, गाए ,( प्रताम्‌, (५ stand firmly. 1, र.) + अच्‌ = ane —afi, 

iy. Rest and 0. This word is 

epme तौ 2, 4 गाभलदधोः पमाः ; 1८ means firm standing ; 
the expression saragewq means groundless or untathomed water. 


ae dat, २६, तम्‌ पदन Ngh. 2. 2, 





















srrragat भगं ऋषिः ( aradtargenfrerat ), rere: ( सामवेदमा्ये are: ) 
सामयं ‘tea? नाम (क) । शहतीज्छन्दः। असिदेवसा । srecgert भाम्विभरासतरे च 
विनियोगः । 


च्व ३१९ ३१९ ete 
खमित्सपथा अस्यम्ने त्रातछ'तस्कविः । 
woe ९१९९ ९१९ 
तवां विप्रासः समिधान दीदिव आ विवासन्ति वेधसः ॥०॥४२॥ 
त्वम्‌ । इत्‌ । सप्रथाः । मसि । अग्ने । त्रातः । ऋतः । कविः । 
त्वाम्‌ । fasta: । सम्‌ऽदषान । दीदिऽवः । अ। । विवासन्ति । वेधसः ॥ ८ ॥ 


मा्यसारः । aR Cee भग्ने, ऋतः--सत्यस्वरपः, कविः मेधावी ग्राहः, 
त्वम्‌ इत्‌ - श्व, सद्रयाः- सरवन feat मवसि, हे समिधान-समिष्यमान, वीविषः 
terme | fire: —for, बेधस--यक्विधातारः- स्तोतारः, त्वाम्‌ भा 
विषासन्ति--सेचन्ते ॥ ८ ॥ 


(5) Rea ₹'-चा १. 





Tw] 
rr 


cet eae 





0 Saviour Agni, ever true and wise, thou art pervading overy- 
where. O resplendent one, kindled with fuel, the Brihmin priests 
‘wait upon (adore) th 

सा०-भा०] Kaw’, शातः रततक, ER’ सत्यमूतः कविः” mT 
प्रः “त्वमित्‌' त्वमेव "सप्रथाः" सरतः पृथुः afer भवसि । हे "समिधान" समिष्य- 
मान ! ह "दीदिवः art, eat’ 'दिप्ासः' विधाः मेधाविनः वेधसः, विधातारः 
स्तोतारः '-विषासम्ति परिचरन्ति ॥ ८ ॥ 

८। Mo सर Ho ६० Ge k Hel 
wq—Indec. =e, assuredly. 


aver: —‘ener, सतः ae’, Nir. 6. 7. cf, ‘amd काया wfa'—O Agni thou art 
allepervading. rt. my (io pervade) चहु ; वोपसनेनछति ever sare —ct. wf यो- 
fiom. fam ce ewer: RV. iii. 59. 7 j—Tamed’—Grfth, 

ara:—voe. १. BE ( पानम, 1 protect ) #4—protector, ‘preserver’—Grfth, 


















कतः संवा वश्च ar Nir, 4.19. True, true in law and order, —Siy, 
‘Righteous'—Gifth. Vide notes on ‘amreniam’ SV. 32. 

सदि 1750८ note on SV. 1. 30, 3 

छमिषान —one, dr सम +. (to 
भयः! 

Acar. ग, दिष्‌ ८ ८८ + कष्‌ । Foie, सास्य दीः (नादीनां दीः Pan. 
viet 7. (Seana) यमर्थ, ब काज 170. vi, >. 67. कोषः (दीदि + बम्‌) 
'लोपोष्योदलि' 1]. vic 1.66. Radiant, resplendent ; or ace. to Viv, ‘eet 
ag सित wer sf age "कदसोरः, ( पा ८,९.१५) पति ले दीदिषत्‌, तसय सोमे (मतबसोसः 
खुरी हसि (८,९,१) एति ख ष्पम्‌) । 70--दानबत्‌ donor । 

स््ः--िाः\ nom. pl. “srm@ege? Pin, vii. 1. 50, like जनाः (RV. 2. 12). 
“ववाह” 9.1. 25. Grave: (SV. 1, 39. ) fiend afin’ Nir. 10. 19. cf. 
“A क्स श्यति waty—whom wise men ( priests ) adore in sacrifices—RV. x. 
30.4 : 

es: 
५९९५) 
arrangers of saci 





indle )4pr. pt. Pass, याध wife क 











Ir. from the rt. wi ( fears + जहि) - स्थम्‌ is changed into ty, ( ae 
तार, singers of praise, worshippers, the priest:.—Siy. ‘ordainers, 
—Orfth 
खा विबासन्ति--दिवाखतोति परिचर्क्मा -10 serve, to attend, Ngh. 3. 5. cf. ‘crim 
firrreee festa? thon attendest Mitra and Varuna...RV. x. 64. 5. Scat 
पिशा ffi; —let us attend upon Sarasvati with hymns—ib, vi. 61, 2. 




















{४ ] 





७८.८१०. vw | मियं प {1.4 


रो मं रः (भकलम) म रः Career ere) 1 
एक साम “भायुनौम भगनिश्पिः (ङ) । बृहतीच्छन्दः । अमिता । egret सोमषागे 


£ (ल) । 
२१२ ९, crete 


आ नो अग्ने वयोदधं रयिं पावक शंस्यम्‌ । 
९२९९१२९ te 
राखा च न उपमाते पुरुसं सुनीती सुयशस्तरम्‌ ॥६॥०२॥ 
आआ। नः। अग्ने । वयःऽदृषम्‌ । रयिम्‌ । पावक । ae । रास्व । 
TL नः। उपऽमाति । पुरुऽहम्‌ । सुऽनीती । सुयशःऽतरम्‌ | ९ ॥ 
भाष्यसारः। हे पावक अग्ने, षयोकुधम्‌-ायोरण्नस्य च वर्धकम्‌ , शंस्यं 
भ्रशंसनीयम्‌ › रविं -धनम्‌ अस्मभ्यम्‌ भा हर एति शेषः । हे उपमाते--उप--भस्मत्‌ 
समौपे माति धनं वदाति यः सः afic, तस्य सम्बोधनम्‌, भस्ममयं नीती नीतया 
छमार्गेण eaters, geet बहुभिः स्ृहणीयं, सुयशस्तरम्‌ मतिशयशोमनकीतति- 
धनम्‌, रस्व-देहि ॥ ६ ॥ 


0 sanctifying Agni., bestow on us commendable wealth extend- 
ing or prolonging life (or increasing food) ;O awarder of wealth, give 
us excellent fame solicited by many, through honest ways.—9, 


सा०-मा० । हे | पावक' शोधक ! “वयोकृघम्‌' awed वर्धकं 
‘gel शंखनीयं स्त्यमानं ‘fa’ धने नः, भस्मभ्यम्‌ भामेति शेषः । anger च हे 
'इपमाते' उप अस्मतूसमीपे माति यो धनमित्युपमातिः, हे ange भन्ने, नः" अस्मभ्यं 
नीती" gate शोमन-नयनेन 'पुरस्पृहं' बहुभिः स्पृहणीयं “छुयशस्तरम्‌' भत्यन्त- 
शोमनं कीतति-धनं ‘cre’ देहि ॥ ९ ॥ 
ak. be ee spe Comte singe भ Weed gees 
स्तर्‌! as here. 
‘witrwa—adj. qual. रथिन्‌ ; increasing food of life, au; (food or age) is drvd, 
from the rt. वो, vide note on Mt SV. 1.1, वय emt Neh. 2.7. बलि लो 


सः fanq!—'Strengthening life’—Gr/th. For स्यः in the sense of food, —cf, 
few anton at बोगात्‌, vii. 69. 4. 











(क) शावः, --चार are 
(छ) “चेद जायुः । erg ह देवा भलुरान युवताथुते ates  ए१ बद । सकामो यजेत'--ता» 
भन ILE 


[५९ ] 





win दिकम्‌, cide: note also on SV, 1.22. Rae’ 

Vide SV. 1.20. and 1.27. 

ive, bestow on usy—dr. rt. at fo give, Imp. 2 sg. rt. wis 
naturally सेदो ( रति), here used in चामजेषद by ववयय or Vedic deviation from 
ordinary rules ; the final vowel is lengthened in Mantra Text, by 


‘qritsefes:? Pan. ५ 











which many crave" 
apt Instr. sg. formate 
षो, (for gear ), महतो ( for wR —HV. 
उपमाते rc—stem agmila—mg.—assigning or granting wealth, 
Of व f उन्‌ - 9. S.E.Dict. p, 203, ८०२, Thou art near a 
dispenser of wealth on acc, to Viv, उपमातिः means fiat, creator fr, rh. wt, 
from which निना is dervd, 












see: सौमन पिः । साभचटयम्‌, दे इरसी अभित पिः, दे व्भ्रवते वीर्या 
शविः (6) । शतीष्डनदः । भभिदेचता । भानेव-लोःपरातसुषाकप्ररणेविनिोगः । 


९१२९१ २१९२ 


यो विश्वा दयते वसु होता मन्दरो जनानाम्‌ । 


शष्‌ रस ९१९ ए सू९ १९१२ 

मघोन पात्रा प्रथमान्यस्मे प्र स्तोमा यन्तप्नये ॥१०॥९९॥ 

a) fear aati वसु । होता। मन्द्रः । जनानाम्‌ । मधोः । 
न। पात्रा। प्रथमानि। अस्मै । पर। स्तोमाः। यन्तु । अग्नये ॥ १० ॥ 

भाष्यसारः । यः होता-देवानाम्‌ आह्धता होमनिष्पाद्को वा, मन््रः-इवकरः 
मिः विष्या-सर्वणि, ag—aght धनानि, जनानां --जनेभ्यः, बयते-बदाति, भस्मै 
भक्षये, मधोः- सोमस्य, प्रथमानि-सुरू्यानि, पाजा- पात्राणि, न--श्व, स्तोमाः-- 
स्लोाणि, प्रयन्तु near) यथा सोमरसपातेण देवाः इष्यन्ति, तथा afi 
रस्माकं स्तोः प्रसीदतु ॥ १० ॥ 


To (that) Agni, the invoker of gods (or the principal priest), 
the delighter of men, who gives away all riches (to men), let the 


(क) सको रे देव Pe mre 
[ ६° 1 














ce tee eee) wee) आभियं परव [1.4 
songs of praise go forth, like the best vessels full of exhilarating 
Soma-juice.—10, 

सा०-भा० । होता Berane “मद्र, ae: यः ममनः "विष्वा, 
सर्वाणि ‘ag’ वसूनि धनानि “जनानां ' जनेभ्यः यते" प्रयच्छति । तस्मै "भस्मे" 
अम्नये 'मधोः न' मवुकरस्थ सोमस्येव श्रथमानि' मुरयानि ‘rer’ पात्राणि 'स्तामा” 
स्तोत्राणि श्रयन्तु गच्छन्तु ॥ १० ॥ 

इति सायणावायबिरचिते माधवोये साभवेदार्थप्रारे छन्योज्यारूषाने 


भयमाघ्यायस्य चु; सण ॥ 





१०। Ho Ho, SH tog सू ई sel RV. reads यान्ति! instead of 
eq’ उ० चि B.A | 
fat—accus, pl.—feula, 





renin सनम्‌ 1 

वनि; for dr. and mg. vide note on SV. 
case-term. ) by ‘gat game” Pay. vii. १.39. 

eat 7५. दम्‌ ( ements X). 

aaa gen. pl, in connection with rt, दय, wiabeiant wife Pil 
ides जनानाम्‌ दयन SV. 

rt, मद (त, fo lease) nea, सयाधिति° wn, fi 15, मदयति दि करोति इति 
delighter, pleasing ; ‘wat नदना दवतन, Nir, 11.29, in explaining the 
verse होः arg: 61 नो AER दहना. HV. vill, 1०५, 11 

पाता पाणि gram. vide feat above. 

wat for मधनः; ma: is the frequent form in the Vedas jo! 
intoxicating Soma juice. cf. ‘ifaw खगवर मन ऊर्मिम्‌, iii 47. 1. VS. 7. 38 
Nin 4.8. 

परथमानि इति Renin, प्रमो भवति ( ममः --भकटतमः )—pruiana means the 
fest, the foremost, the best or most excellent. ताम 2.22, ef. दाना माने मम 
सतिषन्‌ -( spoken of clouds )- the creation of gods, they were the first— 
RV, x. 27. 23. 

सोमा SA नाम Stony arty दने स्था generar @fe:—(lech)— 
> particular_kind of hymn or praise, sung by the Chandogas ( the 
followers of the Sama-Veda) in the Soma-sacrifices. cf. ea if) xf 
चलं तवे _w'—O Vasisthas, your hymn cannot be imitated by any one else— 
RV. vil. 33, 8, 






1. ashe: (clision of 











to give ete. 





ii, 3.82 














“gen. 




















Lal 


1.41 सामवैदसदिता = [ १०. ९ 


अथ प्रथमप्रपाठक TITS पञचमी दशतिः | 
बामदेव ऋषिः । चल्वारि सामानि, दवे भक्षः स्वभूते आये, हे च गोतमस्य सम्बन्धिनो 
मलये (क) । gentoo: | भगिदेसता ॥ प्रासा भागम विनियोगः । 
११९२९ ९ स्र एर wes 
एना वो afi नमसोजो नपातमाहवे । 
षर चष्ट १ cate एर eats 
प्रियं चेतिष्ठमरतिं स्वध्वरं विभ्वस्य दूतममृतम्‌ ॥।५५॥ 
एना । वः। अग्निम्‌ । नमसा । ऊर्जः । नपातम्‌ । आ। हुवे। 
प्रियम्‌ । चेतिष्ठम्‌ । अरतिम्‌ । सुऽध्वरम्‌ । विश्वस्य । दूतम्‌ । अमृतम्‌ ॥ १ ॥ 
amare: । इ स्तोतारः, ऊर्मः- बलस्य, नपातं- पुम्‌, प्रियम्‌, चेतिष्म-- 
अतिशय -्रहम्‌ , भरतिम्‌- सर्वत्र गन्तारं स्वामिनं वा, स्वध्वरं gaan, विष्वस्य-- 
सर्व॑स्य यजमानस्य, दलम्‌, भसृतम्‌-मरणरितं नित्यम्‌, पनम्‌, cara अनेन, 
नमसा- स्तोत्रेण, युस्माकं रुते भहयामि ॥ १॥ 
For you, (0 praisers,) with this my hymn, व invoke Agni, the son 


of force, the the most wise, the all-pervading, the best performer 
of sacrifice, the eternal, the envoy of all (sacrificers).—1. 


सा०-भा० | रजः बलस्य ‘aa! gt Fram ses, “San भति- 
शयेन क्ातारं neat ees बा । ‘ache’ गन्तारं स्वामिनं वा ‘emer’ aw, 
‘fewer! सवस्य यजमानस्य "दूतम्‌ "भगतं नित्यम्‌ ‘alien’ ‘on’ धनेन नमसा" 
स्तोत्रेण । gaara नास्ति तथापि बरान्दसत्वादिदं-शब्बस्येनादेशः। हे 
सतोतारः ! "वः qari 'भा-हुचे' माहयामि ॥ १॥ 

१। Mo सं० ७ म० १६ Ho, LHe! go माचि १,२, १३, १। 


his com, on RV, Mantra (1) ुर्मपादिचपयनामस 














-! is no waréa,* परम्‌ 125, here, taken the form ‘en? j 
(को तच र जोत मना र जा" Te 

* करतोषाीमूेमः। Pin. i, 4. 24. eis optionally substituted for न्‌ and 
‘ere in the accus. and instr. sg. also in gen, and loc. duals in the case of 
‘ward (the subsequent mention of the words इदम्‌ and एतद्‌ already mentioned 


in a previous clause—fefey काये farggaine wate सिशातुं पुगदपासगमनारेव?- 
Sid, Kau). 








fel 


द] क ‘ie 


स | aac er tual or Ue ae a 
termination being changed into चा, by ‘gat दुक्‌, Pan. vii 1 
Nir. 3.21. 

नमा SV. 1.11. (भमः) ; 1, 17 (मनोभिः). 

ऊर. sg. वलस, of strength. rt. ऊम्‌ (सलग 
etc) with aff. हिप्‌--ऊम्‌) the stem, 

जपालम्‌--ग पागयति परति नभूपूषन्‌ पर्लान्‌ कपि fewte;, in negative Tat- 
compd., wis not changed to w by नमाण्गपा्‌" Pain. vie 3. 75. 

ऊरः नपादम्‌ पा gon of strength, Agni is often called the son of strength. 
५ Spt rma मन एनम्‌, --] know him to be horn of strength RV. x. 73. 10. 

wamafuinal sd mand जायते, तथादेनमाह युतं महसः भन BNE TER —Agni 
is So called, as it is produced being churned with energetic strength. Nir, 
§2.cf zm: सर्पिरासतिः wit कता, .-सहमुतो EA: —the wondrous son of strength 
RV. fad र agafter ave: मवाहत--0) most youthfal son of strength...RV. 

अन्‌ - found elsewhere in the sense of food ( चम्‌), Mide—era fe m1 
itp em (0 waters) —make us fit for earning food, RV. x. 0.1. 
amet वदम्‌ (अतत tw Aswin)—offer to him (Agni) the food (oF 
oblation) RV. i, 116.8. Tide : notes on जरगाय 1 
७) 1 ला wimarti । fd —See SV. 








to strengthen 


























॥ 





( भियम्‌ , em) 
fam —adevd, from प, चिन्‌ (संन, ५, ८५०० 1p) ey by पथाम्‌, श भ, 
न्‌, most sapient 





निम्‌. च (गलो ८,९१.2 or 3.0} with all, चति un. iv. 60; Siyan 
means by this word, the goer or lord ; Mahidhar, in Yajur-Veda, xv. 32, 
explains it—either having sufficient understanding ( wajamfag.) or one never 
desisting from activity” ( sacmefenm wztange ) 

खधवरम्‌--ह॒ Mum: WHC यचच, vide explanatory notes on युकम, skilled in 
sacrifice ; skilled performer of holy rites ; as to war: vide notes on SV. 1. 16, 








wa Fide notes on SV. 1.3 5 1612 
सवम्‌ 0८ same as अमम्‌ ~ : SV. 10325 1.385 1495 Agni 

is frequently called Immortal or Eternal—a term much more commonly 

applied to Agni than to any other god-—Macdall, Ved. Myth. p. 96. 


[{ ६३] 





1.46) 
“web Geet साम, बरनर (8)! इष्डनदः । afer 
sega Fee: 

२९ १९९९९ ९९ 

शेषे वनेषु मातृषु सं स्वा मर्तास इन्धते । 


९ ९९२ १ 


अतन्द्रो हव्यं वहसि हविष्टरृत आदिदेवषु राजति ॥२॥४६॥ 


शेषे । वनेषु । मातृषु । सम्‌ । त्वा । मसः । इन्धते । HET! 
हव्यम्‌ । वहसि । हविःऽृतः । आत्‌ । इत्‌ । देवेषु । राजसि ॥ २ ॥ 

wean हे भने! त्वं मावृषु-मदृभूतेषु वनेषु, Hada, त्वां 
मस्ासः-मलुष्याः ऋत्विजः, समिन्धते-परज्वाख्यन्ति, णवं समिदस्त्वम्‌ अतनद्रः-- 
waren Prem, हविष्छतः--दविरदातुः यजमानस्य, हव्यं हवि, वहसि -- 
देवेभ्यः प्रापयसि, आत्‌ ata देवे मध्य, राजसि विराजसे, दीप्यसे ॥ २ ॥ 


© Agni, thou liest in the woods, thy mothers ; mortals (the priests) 
kindle thee ; thou, without sleep or rest, conveyest the sacrificer's 
oblation (to the gods) ; verily then, thou shinest amidst the gods.—2, 

सा०-मा० । दे aa ! AT "वनेषु" ‘aay 'स्वपिषि' वेते | तथाभूतं 
far त्वां rea? मनुष्याः अष्वण्युद्यः मन्धनेनेत्पाच 'समिन्धते'। para: 
प्रृ्धसत्यम्‌ ‘wera! भनलसः सन्‌ 'हविष्डतः' यजमानस्य व्यं! हविः 'बहसि' देवान्‌ 

। “आदिद भनन्तरमेव "देवेषु" मध्ये राजसि" दीप्यसे ॥ २॥ 

२॥ Mo Ho Ho Loo १४्‌०। RV. has भाक्तो instead of मातृषु" as 
here, and (हवा, ( हानि --स्ोदि pl) instead of न्यम्‌! se 

RA. hw fo Hie. pres. 2. 5g. 

सष nrag—In woods ; trees are easily combustible, and fire is generated 
there, in the form of conflagration: so forests are said to be the mothers or 

ay जगतो निमावभू् wag seRy’—thou liest 

within waters—the oi According to the RV. text where 
wit: is read, the mg. is in the forests ; from thy twain mothers 
(the Aranis), mortals kindle thee. मानोः ris. to the two aranis or pieces of 
wood from which the sacrificial fire is produced by attrition of. RV. iii 
२३. 

8 11117 12. 




















origins of Ay 











(क) Sern ste ate । 
{६ 1 


[ha 


[7 


१.३ 
tae tee ta eo) tree] 





nom. pl. चदु ( चम्‌) is added to the stems ending 
in च (जसु Pan. vii. 1, 50, 

iver x:—sacrificer's, vide SV. १, 13 

‘wey r1—These two indeclinables are frequently used together ‘meaning 
—verily then’, wane SV. 1,20 5 1. 55, 





Stafee'f: । ge साम gftregnea गाधिनः (6) । getter: । after: 
पतेन सान्न वानो गालु लोकिकं मागं fered विनियोगः (ल) । aT 
प्ज्वहितिऽपौ एतत्‌ साम गायेश (ग) । 

atte 


waht गातुवित्तमो यस्मिन्‌ ्तन्यावधु ॥ 


२१९९ ११८१ 

उपोषु जातमार्यस्य वर्धनमभ्नं aeeg नो गिरः ॥२॥४७॥ 

wart) गातुवित्‌ऽतमः । यस्मिन्‌ । बतानि । आदधुः । उपो इति । 

Bl जातम्‌ । आस्य । वधैनम्‌ । अमिन । नक्षन्त॒ । नः । गिरः ॥ ३ ॥ 

भयल । यस्मिन्‌ गनो, यतानि कर्माणि, भावधुः- सम्पादितवन्तः यजमानाः, 
गातुवित्मः--अतिशयेन मार्गाणां क्ाता कल्याणपथपरबसेक त्यर्थः । सोऽग्निः, 
धदशि-भाविर्भवति। भपि च घुजातं--सम्यक्‌ समिधम्‌, भार्यस्य -सामान्यत 
aris, वर्धनम्‌ वर्धकम्‌, भग्नम्‌, भस्माकम्‌ गिरः स्तुतयः, उपो नतत्तु--डपः 
गच्छन्तु सन्निहिता भवन्तु ॥ ३ ॥ 

Agni, wherein the sacrificers perform rites, the best knower of 


Ways, appears before our eyes; let our holy hymns reach him, the 
well born, the promoter of the cause of the Aryai 


सा०-मा ०-“यस्मिन्‌' बमग्नौ शतानि" कर्माणि “दधुः यजञमानाः भादित- 
कन्तः। 'भातुवि्मः, अतिशयेन मा्गांणां हाता, सोऽप्निः भवि" oreo 
fea, जातं सम्यक्‌ श्दुरमूतम्‌ भस्य भरस्य serrate ‘ada’ वरधवितारम्‌ 
(क) “मचिनच whew सानः --चा० तान । 
(क) शित मा विहते गुणः --दा० He Te ८५१० | 
(9) भकष वलित चाचा श ae | 
{ & 1 











सामवेदसंहिता = [ ५१ ९२ भ es vee 


अस्माकं fire’ स्तुतिरूपाः वाचः उपो weg’ उपगच्छन्तु । 
गताविति धातुः ॥ ३॥ 

६। ऋ eto Sato १०३ Bot Ayo RV. reads ager (Ind. mood) नो fir? 
instead of ‘arepeay ( imp, mood ) नो गिरः । go माक्वि०, ७,१,११.१ । 

\wefd—rt. इष्‌ Aor, Pass. 3. sg; —has been visible, has appeared. 

effin nee are, fo goal. न्‌, fire ७१.३.20. बु A 
छ्‌ गाहित spy. dg.—al. नम; गमनम्‌) going, —Nir. 4.21, cf. चक aerate 
anf aura ag व्या we pray for going to the sacrifice..TS, i. 6.10. 25 
ABB. ig, 1.26. Again arg इषो aca the dawns give to man the ability 
to perform the acts such as going or the like—RV. iy. 5 See Say. 
cont, thereon ;—'the master of all means,’ M. N. Dutt ;—he who knows 
all ways'—Wils, Vide; M. W.S, E. Dict, p. 352. col. 1—Clearing the way 
for unimpeded motion or progress, finding of opening a way, promo 
welfare. RV. iii, 62. 13 ; we preter this meaning, 

wnifr—ceremonies ; holy acts—Grfth, उत means कम or holy rite, 
Ngh, 2.1. 

‘srev.—rty win fz, perf, 3. pl in the pres. sense—Perform, 

erm —avspicionsly ४0११-- 11505. 

अयं to the Aryan community as opposed to the non-Aryan—i, e. 
mombers of the higher castes who worship Agni. tq रनम्‌) helper 
of the Arya— Wits. 

गचन (o— Wiis, rt. ae (गतो, ८, move 1.0, Jeimp. 3 pl. The word 
सदम्‌ is deivd from this root , in giving the etymology of the word सवद 
Yiiska states mwi?—wanders about by night—Nir. 4.18. Again in 
Ngh.—this rt. (ame) is met with, in the sense ‘to go'—Ngh. 2. 14. 

“fie! —Pride SV. 1,7) 1013, 1.68, 


ति EWR: 1 2 मसो १९२, इस RR (8) \ eet E 
पा, देताः । 





























अप्िरूकथे पुरोहितो ्रावाणो विरे ॥ 


ata 


शचा यामि मरुतो ब्रह्मणस्पते देवा अवो वरेण्यम्‌ ॥४।४८॥ 


अनिः । उक्थे geste: । मावाणः । बर्हिः । अध्वरे। ऋचा । 
यामि । मर्तः । ब्रह्मणःऽपते । देवाः | । Faq ४ ॥ 
(क) र्म Powe wre 














{ ६ 1 


८] जव {८५ 





माभ्यसारः । SHA TA तन्मयत्वाद्् अध्वरे यके अग्निः 
11 ~~ 





in front, in the sacrifice (mainly consisting in songs 
tions, or where songs are recited); #0 also the stones are 
kept ready (for pressing out Som,-juice), and kusa grass is apread in 
front (for holy seats). O Maruts, O Brahmanaspati, O resplendent 
Indra etc.) [pray you, with hymn, for the best or most 


सा०-मा०-मलः प्ार्थयते-'उकषय' स्ते्रशस्ाल्मके 'भध्वे' रिारहिते 
मस्मिन्‌ ait “afin” पुरोहितः" यहां पुरतः seta, ऋत्विग्मिरमिहितोऽमूत्‌ | 
तया rer? सोमामिषवायं पुरतो निषिताः। "हिः, च पुरतो निहितम्‌ भासादितम्‌ | 
शवं साम्यां सत्यां हे "म्तः" एकोनपञ्चाशान्मसतणाः ! दे श्रह्मणस्यते'स्तो्स्य पालक, 
यतश देव } हे देवा creer: are ! शरण्य" बरी 
भजनीयम्‌ "भवः रक्षणम्‌ ‘sper सूकतसूपया स्तुत्या चः युष्मान्‌ श्यामि, मनुरहं 
याचामि । याचतेलंटि रूपम्‌ । बर्णलोपण्रन्दसः ॥ ४ ॥ 

४। ० elo ८ म० २७ Re १ ऋ० HV. hes “area अहमणस्यतिं देवान्‌” | 
(ail in the accus.) (अर्तो ब्रह्मणस्पते देवाः” (in the voc. }—the SV. text. 

wade, 11. चम्‌ ( परभास, १, speak, ) with 30, चम्‌, “argafic fee! १.1. 6. 
+ prayer or hymn, here rfs to the sacrifice which chiefly consists in 
prayer ot recitation or where hymns are recited, of, चरसे योर 
with hymns, thou singest the praise of वि. प, vii 34. 16. गदम्‌ 
awe invoke him to whom sublime hymns are addressed—ib, vii. 32, 10. 

‘yitfea:—Siy. explains this word in its literal sense, as—‘placed in front, 
(or om the east), on the aldara vedi! 

सबल wind-gods, 49 in 
logy. Para. 29. 

ब्मयन्यते ८८८. ameefindwre: पाता 41 पालयिता s—Brahmanaspati is the pro- 
tector or supporter of Brahma or prayer, Vide notes on SV. 1. §6. 

सचा instr. 5g. — “erm सवनो? song of prayer by which a god is adored or 
1B. rte we (तो, f0 raise Lp. with fan; अनिशि या 
f. “ant ल: वोषमासं Few’ one (the Hott) is engaged in repeating the 

1 

A CG, protect j—with दम्‌ 


[ ९ 1 




































jer, Vide : Macdnll’s Vedic 0410. 



















1.49} ited = [ ५, १५.५५.१९१ ५०. 


आदिः करीति, इतीटो चा, उनो चा। पूं समीरं साम । gee 
ऋषिः (क) । इृतीषडनदः । भिदा । 
११९९९ १२.१९ १९ २९५: 


उप्निमीडिष्वरावसे गाथाभिः श्रीरशोचिषम्‌ । 


२९११९ १९ 


अप्नि रये पुरुमीढ शरुतं नरोऽभ्नः सुदीतये चदिः ॥५॥४६॥ 


अभिम्‌ । ईैरिष्व । अवसे । गाथामिः । शीरशोचिषम्‌ । जमनम्‌ । रयि । 
पुरुऽमीढ । श्रुतम्‌ । नरः । अग्निः । सुदीतये । छदिः ॥.५ ॥ 

भाष्यसारः। हे पुमोद, त्रं शीरशोचिषम्‌ -शयितं व्यात्तं शोविस्तेञ। य्य 
सर्वस्मिन्‌ भूतेऽनतर्टीनतेजःस्वरूपं सर्वध्यापिनमित्यथः, भग्नम्‌ -मवसे-रक्षणाय, 
फायामिः-स्तुतिमिः, tea, तथा राये-धनाय, स्तुहि। wi 
प्रसिद्धं धुतिसिद्ध, नरः (कृ-शभस्य प्रथमाबहुवचने रूपम्‌ )--यकञ-नेतारो यजमानाः 
स्तुबन्ति । यतः सः afte एुवीतये--शोभनव्धनाय यज्ञमानाय, तक्नामकाय ऋषये बा, 
कवि गहं यञ्जति, यद Geeta मवति ॥ ५ ॥ 


© Purumidhs, glorify Agni with the lustre lying within (every 
creature}, with hymns, for protection and wealth, (Other) men (also) 
@ renowned Agni, as Agni is the shelter tothe good offerer of 


jon (sacrificer); or may Agni give me Suditi, the Seer 
of this Mantra) a dwelling.—5. 


सा०-मा० -हे ‘quate’ त्वम्‌ "अन्नम्‌! ‘aaa’ रत्तणाय eer’ eqht 
येति बाद्नाम [निघ० १,११.] मन््रूपामिः fier । कोद्रशम्‌ १ ‘afte 
शोचिष" शयनस्वभाब-रोचिषम्‌ । तथा "राये' धनाय एडिष्व । Saray’ पनं "नरः 
भन्येऽपि यजमानाः स्तुवन्ति स्वार्थम्‌ । तस्मात्‌ ‘ated’ मह्यम्‌ ‘ala: त्वया- 
Farge: सन्‌ “छदिः गृहं याचसवेत्येवं सुदीतिःपुरमीदं रते ॥ ५॥ 


४। Me, सं०, Smo ७१्‌ १७० । RV. reads "मत्न (८८५५८) gaa छदिः” 
instead of निः (vom) ete, 


‘This verse is supposed to be addressed by Sud‘ti to Purumidha, acc. 
















fee —re. tex (दती, ८०८५०७८. 2. ए.) imp. sg. cf. ‘whet’ रोषम्‌). :.1.1. 
ve “wfaq', रथाय, for protection ; Vide inf. with aff. w@ in the place of 











जन ot {1.5 


माका song, BV. i. 167. 6 5 ix, 11. 4.6. (मा) fo sing. 

ratfene—of pervading flaine's whose splendour lie outspread— Wile, 
केशि नोरम्‌--7\, बो (० Hie) —afl em —by यिति ४१.२.१२. for we see notes on 
fet —SV. 1, 22. de. १, १६, च्‌ (lo gleam, aff, fe, "रिषि ans 
2.108, ह is dervd, from this root sce SVK 1. 4.—a€ (pervading) fa: (Bame) 
wR—for mg. see भावद्ार above; weR—alo १६. to Agni—Ngh. 4.1 fe is 
flame, Ngh. 1.17. of, Sate पादकलोविषम्‌)-- (I laud) Agai (dea) of purifying flames 
(srenaifanq) i-c., of pure light. RV. कोरम्‌ wemfeafaia वा चभिनमिति वा-क 
means lying in all (wy afer भूतामि #4 ति “Squral” तम्‌) or pervading all 
(बन्ति aN सूतानीनि wna) ; eH is dervd. from rt. चो or चम्‌ ग्‌ 4.14, 

Lr dat, sg. from the ६. स ( दाने fo give, 2.4) Some वारः by get 
स्‌, vii 39. 

* geatz—Name of a sage wit 
whom the hymns—RV, 4 
जतम्‌ —far-famed—Wils 

ac—nom, pl. of ’—rfs. to. sacfificers, (lit.) leaders of sacritive, 

wetter दतं यख ते । रोति. दा ८ give—with aff. निन्‌, दा 
becomes दो by yeneme—Pin. vi iv. 66.—here, acc. to Siy. the name of the 
sage to whom this mantra was revealed. 

इदि: सम्‌--3 house, a dwelling, a residence—Ngh. 3.4. vide दिताः 
—protecting a house, RV, viii. 9. 11 

Wils, after Siy., translates—‘solicit of Agni a house for (me) Suditi 




















h the patr. Afigirasa or Sauhotra, to 
re revealed, 

















epee ऋषिः। "काणं यसं, साम क्वा भाम शविः, षठा “meet a? 
परस्कण्येन इष्टम्‌ (क) । इदतीष्डन्दुः । अभिदषता । प्रालरलुवाके आन्विनसञञ पिनिषोगः । 
te ९ ९१९ 

aft steal वदिभिरदवेर्ने सयावभिः । 
९ ९९१९१९१९ 
आ सीदतु बर्हिषि मिलो अयमा भ्राता वभिरध्वरे ॥ ६ ॥५०॥ 
शुषि । शरत्‌ऽकणे । बदविमिः। देवैः । a) सवाबऽभिः । भा । 
सीदतु । बर्हिषि । मितः । अथेमा । प्रातःऽयाबमिः । अध्वरे ॥ ६ ॥ 
area: । हे शरुत्क्ण--यजमानान्‌ रति erage भवणशीरकरणयुक तेषा 
स्तुतौ दत्तावधानः, हे भते, शुषि भस्मा anit भ, मिवः, सर्मा, तकादिभिः 
(ले कं स नक्छलं साः-ता. मा | 
Tal 








1.50] सामवदसाहता = [ ९१५, 


अन्यैः प्रातयाबमिः श्रातःकाडे यक्च-रथाने reat: देषः सयावभिः त्वया सहगामिभि- 
यैः विभिः विवाहः वेदैः सह wet ब्िषि-भस्तीणंकुरो भासीदतु- 
उपविशतु ॥ ६ ॥ 

Listen (to our prayers), 0 Agni, with listening 9 with all 


thy associate gods—Mitra, Aryaman and others, who come at dawn 
‘oarrying oblation; mayest thou sit on the holy grass, at the sacrifice.—6. 


सा०-भा०--भग्निः दैवता । हे शुत्करण' ! भरवणसम्थाम्ं कर्णाभ्यां युत | 
"भने" ! मस्मदीयं वचनं शधिः श्ण । यः "मिज" देवः "थमा Rene “wea? 
शातयामि प्रातःकाले देवयजनं गच्छनि देवैः सर्वः (सयावभिः माहवनीयान्निना 
त्वया समानगतिभिः अनयै विभिः देवः सह भवर" कतुनिमित्ते भरहिपि' वर्मे 
“भा afte’ उपविशतु ॥ ६ ॥ 

६1 to, Bo, mo wuRe tame ॥ Jn the place of the second half of 
the Sima-vedie stanza above, the RV. reads—aretaey, बर्हिषि मिलो ardor 
भरात्याबाणो seer | 











?s addl. notes in his com. on the RV, Stanza— 


gg neater क fice सष eats forces लुण्‌ । ETE 
erin my FARR तगारमः। शतो we यसासौ ad: 1 tific परा रिभ", 
‘ef Bera: | सयाचमि.--मानं यानि इति waren, या प्राप वतो af ति निष्‌ । 

तड, मशोतोति ATT, स्‌, “भल ति हति त Pip. vie 1.71. सुती 
स यस. probably is that Agni graciously listens to the prayers of the 
devoted worshippers ; ‘who has ears to hear'—Grfth, ‘Agni, with sharp 
ears! Wilh 

षिण, hear, 1h. do bear imp. २, spe Fide : SVs 1, 2 

wfrfir-—oblation-bearing goods. rl. WEF (see Sly 
quoted here above). 1 

साकम ४) all thy Lain of escort gods—Gr/th. See also our trans. 
above, द यामि इति ar धातोः वनिम्‌ “चातो मनिन्‌! etc. Pan, iii. 2. 74.—going along 
With, associated with, accompanying, 

far:—oue of the sun-gods ;—vide Mednil’s Ved, Myth, Para 13. p. 29. 

swimt—(Aryaman)—is one of the group of gods called Adityas ; men- 
tioned about 100 times in the RV. in association with Mitra and Varuna, 
he hassio individual characteristics, so in the Naighapfuka he is passed over 
In the list of gods—Mednll’s Ved. Myth. para 19. ps 45. 

amref-—for dr, see notes on ware: ( वा--वनिय्‌) । nrmetafi—early-stirring 
deities — Wits. 















addi, notes 











1५७1 


] अ पव {1.5 


aR RE प शोर" सान रोष शरि (8) 1 शदः 
दिशा | 





प रक 
भर देवोदासो अग्निदेव इन्द्रो न मजूमना । 
९१९५९१९ an क र. 


अनु मातरं पुथिवीं वि वाढते तस्थौ नाकस्य शर्मणि ॥७।५१॥ 


प्र। दैवःऽदातः। af) देवः। इन्द्रः । न । मन्मना । भनु । 
मातरम्‌ । ध्रथिवीम्‌ । वि । वढृते । तस्थौ । नाकस्य । र्मणि ॥ ७ ॥ 
~ माणाः । देवः, Raat aaa हेतुभूतेन, a ARE, Rae — 
दिवोकषास नाम्ना रा्ाऽऽदरयमानः अननिः मातरं arpqat पृथिषीम्‌ लु भ्र षि षवृते-- 
दान्‌ भति विदं Fadi परबतयति, भयम्‌ भप्िः नाकस्य स्वगस्य, muff 
गहे, स्वं एव पत्यर्थः, तस्थौ -- तिति ॥ ७ ॥ 


Agni of Divodisa—resplendent, like Indra in strength (or kindled 
with force) urges the mother Earth (to the offering of oblation 
to the gods); he dwell: heaven's high abode.—7, 

सा०-मा० | दिवः, चोतमानः इनदरः परमे्वर्थयुकः Taare’ दिवो- 
दासेनाहयमानः ‘aha: ‘ae’ सर्व॑स्य रोकस्य धारणात्‌ परथिवी माता ताम्‌, 
पृथिवीम्‌ यु प्र वि aga" देवान्‌ प्रति हविरवोदुं विशेषेण प्रव्तयति । यस्मादेनमन्नि 
दिवोदासः ‘aaa’ बटेन आजुहाव तस्माद्थम्‌ अग्नः ‘armed’ स्वर्गस्य ‘suitor गृहे 
स्वायतने एव "तस्थ" भतिष्ठत्‌ ॥ ७ ॥ 

७। ago do = म० १०३ qo २० RV. reads भग्नदेवां अच्छ न ( 
प, the gods), instead of ay इन्द्रो a? (resplendent like Indra ), and 
‘armen सानवि' instead of नाकस्य afer । Fo aH ७, १, ११,३॥। 

Prof. Wilson remarks—'this is an obscure verse’ ; he has followed the 
translation suggested by the St. Peters, Dict—eg. ‘Agni when invoked 
by Divodisa, ran along the mother Earth as with might, towards che 
gods ; he took his place in the height of heaven.’ 

देगोदासः--दिबोदा + tad. aff. we, by a@en—of Divodiisa’ :- - 4 
expecially worshipped by the liberal prince Divodisa and was claimed as 
his tutelary deity, Divodiisa was the son of Vadhrya‘va, said to have been 
given to him by Sarasvati (RV. vi. 61.1 ). ‘Agni of Divodiisa’—is meftioned 


(ख) वोदा --चा० me । 














{ ५१1 





भलर (दर) ews: 





here. Mention of this prince is found in (i, 19.6 ), where Indra is said to 
have vanquished Sambara—the demon for his sake, 

मूलनाम in strength. Ngh. 2. 9 5 rt. mat (Co merge 6,p.) with aff. मनिन्‌, 
(छाम ननिन्‌। ap. iv. 148. Sy. explains—Divodisa, the prince, invoked Agni’ 
with force’, to get this mg. he has to supply the words ‘emafuargwry’, this is 
rather far-fetched, Our construction is दोग aay’ which conveys a very 
simple and perhaps the right sense, viz.—‘like Indra in strength.’ Gr/th 
translates this—‘comes forth like Indra in his might’ :—this is also not right 
as additional words ‘comes forth’ are to be supplied, 

मातरं qfedq—Pithivi frequently receives the epithet ‘Mother’ in com- 
bination with ‘Dyaus' as father, These two gods together are often called 
universal parents, Agni is sometimes represented as the son of Heaven 
and Earth. 

safe loc, 9g. याोमेनिन्‌, for gram, rule see above i 
wile सद्-नाग--नि० १,११.८. भमै is found, elsewhere, 
or bliss. 

swan fe ea ‘spreads along'—Macdnll : Ved. Myth. P. go. 














notes on Sma । 
in the sense of happiness 





मेभातियिक षिः मेध्यातिधिषां । qe सौक्रसवं साम, उकतुकपिश्च । शतीष्डन्दुः | 
ह्रो देवता । मह्ानलयागे निष्केषर्यक॑सने विनियोगः । 
RRL PRI र 


अप ऽमो ava वा fet बृहतो रोचनादधि । 


कष्ट च्च 
श्या वर्पस तन्वा गिरा ममा जाता सुक्रतो एण TWA 
मघः | उमः । अष। वा। दिवः । बृहतः । रोचनात्‌ । अषि । अया | 
बधेस्व । तनशा । गिरा । मम । आ । जाता । awa इति पुऽकतो । प्ण ॥८॥ 
माववसारः । हे इद्र, भघ--अधुना, उमः पृथिव्याः सकाशाव्‌ भय वा भपि घा 
दिवः waftera, इदतः-महतः, रोबनात्‌-उ्ोतिरमयात्‌ स्वर्गात्‌ आगत्य, मि 
पञ्चम्पेयोतकमन्ययम्‌ । पया अनया, wafer, मम॒ गिरा-स्तुस्था, 
वर्धस्व-बधितो भव । हे सुक्तो-शुमकर्मन्‌, जाता--जातान्‌, gira: 
पूरय ॥ ५ 
0 Indra, of excellent deed or wisdom, coming from earth or 


from high luminous heaven, ma; thou wax great, with this my 
prolonged prayer ; mayest thou fulfil (the desires of) all creatures.—8. 


CR] 








lovato | Wer! ‘aw भुना । म" जमन्ति गच्न्स्यामिति 
अमा थिवी तस्याः सकाशात्‌ । (भध धा" भपि घा "विवः" भन्तरितात्‌ "इहलः महतः 
सेवनात्‌ नक्ततदीप्यमानात्‌ emit आगत्य । धिः, पञ्चम्ययायुवादी । wea 
अनया ‘ara ततया बिस्दतया भम मदीयया ¶गिरा' स्तुत्या ‘water’ बृद्धो भव । हे 
"कलो शोमनकमेवभिन्द्र ! ‘aren’ आवान्‌ भस्मदीयान्‌ अनान्‌ भमिरषैः फलैः 
आपूरथ ॥ ८ ॥ 

८। myo सं SHo tao १८ IOI 

‘wu, अथवा ( eet )—Jiders. mark the mgs. above in wrerave and our trans, 

1\ ease ie. from. 

‘vis dropped,—this is peculiar only 
equine | (ेनखुपदशस खया एना vis gute नामनौ wen: „497 and Enid 
are synonyms used in refer to something Nir. 3. 21. cf, ‘war 8 चपर निषा 
सिद भ) this fuel we worship thee, O Agni— as for em see 


ew] मियं पव [1.5 






















था Vasus rejoice, on this accasion, on 
he etymology of the word in his com, 





RV. vii. 39. 3. 
ति) 
तना न्‌ fem. epithet of मिस; ‘dillusive praise’ —Wils. 
wari —ree.—vide + notes on मुम्‌ SV. 1. 3. 
प.प (gee, M7817 9. p.)—here, satisfy or gratify, imp. 2. 9g. °ch ee 
लं meat दत वाव एवि! the gods fill thee with strength like Indra or Vayu, 
‘aia—arara, the ease term, is changed (० सा, by at game —Pi 














विश्वामित्र ऋषिः । द सामनी COME मगिेषता । 
भातरुषाके भारिबनससमरे च विनियोगः । 


tt ae awe १९ 
कायमानो वना तवं यन्मातृरजगन्नपः | 
षर स्र ९१२९ ९१.९९९ १९ ९१ र 


न तत्ते मे भर ge निवर्तनं यददूर सन्निहा सुवः ॥६॥५३॥ 
कायमानः ।-बना । त्वम्‌ । यत्‌ । मातृः । भजगन्‌ । जपः TL तत्‌ । ते । 
भने । मऽमृषे | see । यत्‌ । दूरे । सम्‌ । इह { जा । सुवः ॥९॥ 
ाष्वसारः । दे भन्ने | बना--घनानि, मक्तितु' कायमानः-- कामयमानः इच्छन्‌ , 
क) काल Ewe We 





[ad 
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शवम्‌ यत्‌-यस्मात्‌, तानि विहाय, मातुः-माकमूताः, मपः-- जानि, आयो वा ममते 
MAR भाम्नातत्वाद्‌, भ्गगन्‌-भतवानसि, तत्‌ - तस्मात्‌ , तव निवर्तन -नितसं 
afte वर्शनं मवति । तत्‌ च तव अदशनं न प्रमृषे- सह्यते, ar दूरे 
सन्‌ dared भद्रष्योऽपि भूत्वा इह अस्माकम्‌ भरणीरूपेषु केषु भा-- 
समन्तात्‌, भुवः--मवसि--अरण्योमेष्यमानो जायसे ॥ ९ ॥ 

0 Agni, thou, though loving woods, retirest to (thy) mothers— 
the waters. (There thou art losti. liest extinguished), that thy 
submersion is not endured (is keenly felt); though staying afar, 
thou art here ie. art produced by the friction of two Aranis.—9. 

सा०-मा०। हे wx! 'वना' वनानि काननानि मन्तुं “कायमानः 
कामयमानः त्वं श्यत्‌, यस्मात कारणात्‌ तानि विहाय (मातुः, माकमूताः अपः 
‘eam’ धगमः गतवानसि । ag प्रविष्त्वाच्छान्तो वर्तसे । ‘aa’ तस्मात्‌ ते" 
लव निवर्तनं नितरां ततैव वर्नं, तेन च विनाशो लयते । सः विनाशो न परे! 
कृत्यार्थे केन्‌ प्रत्ययः ATTA न सह्यते । कतः १-त्यत आह, “ae यस्मात्‌ 
कारणात्‌ शरे सन्‌ दरे द्रभ्यतया ata, te’ भस्मत्सम्बन्धिष्वरणीर्पषु 
कषटेषु (भुवः! समन्तात्‌ भवेः । मन्धनात्‌ स्णमा्रेणास्माकं समीपे भवसि, तस्मात्‌ 
तब दूरतो वर्तनम्‌ भस्मभ्य न रोचते ॥ ६॥ 

kL ऋ सं०, amo ६स्‌०, BaF | AV. reads अमवः instead of नुषः | 
Siiyan’s add). notes in his com. on the RY. stanza :— 

‘fine are --कायमागयायमाः कामयमान इति बा । जननि ad य््रातृरपोऽगम छपा शगयन्‌। 
श तते चप प्रकते निव नं टूर यत्‌ सतन भशसि जायमानः-नि० ४, १५। कायमानः--कसु कासौ 
wae, लटः याद्‌ । मक्षारणोप श्ट; । भजरगम्‌--गगताबिलस्य लकि te इण्दसीति गप: 
et epee रिपोः । मो जो धातोरिति गकम; ^ ee are तिति्या वदन कसि ल- 


swarm: | भोपत wren तोषः + 
ins this verse in Nirwkta 4.14. 

प. १५. कम्‌ ( कालो, to desire, to ९९८) caus. कमी 
1, 30. भानम्‌ -कामयनागः (he class, sans, form), म is dropped—by Vedic 
anomaly. So the above form is obtained, Or कयन, =rt. चार्‌ (पूज frat, 
to, worship, to observe 1. )—pr. pt. (meng), च changed to कू । 

चलानि चि (the neuter nom, and accus. pl. term,) i. €. M-portion is 
dropped एकदस eye 70, 

ig: wei—waters are conceived to be the mothers of Agni ; Agni’s origin 
in the aerial waters is frequently referred to. Agni, 95 the ‘son of waters? (at 
जात्‌) 18 often mentioned as a distinct deity ; Agni is also the embryo of the 
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waters RV. ii, 1, 12, 13 5 he is kindled in the waters he is described as grow 
up in the lap of the waters—RV. x. 8.1. 

सन्‌ च 0.१६. चम्‌ (५ ९० impr, (We) =, og. aq—becomesg by 
71 
a; s0 the root gets reduplicated. fe—(impert. 2. sg. term) drops by wate 
Pay. vi. 1.68. the final म of the verbal root is changed to m by uid" 
Pip. vil 2. 64. 

व =; dr. rt. none ( fire, (0 bear, fo endure 5.0.) असि, 
ल is dropped by ‘ahem चाम Pain. 1.41, ef WB for $1 

sweape aia +e, (म) 2. 9g. —w (चद्‌) > added to the root लोर 
Pip. id. 4.94. Recomes ye (gem) before चद्‌ following. ch wa गरि 
aye अतो! 

Prof. Wilson translates —‘thy tarrying so far away is not to be endured ; 
“Gor & moment) thow art here with ws? and comments—'although not yet 


kindled, yet as soon as the attrition of the touch-wood takes [५८ Agni 
appears. 


कण wets । द्वे मानते सामनी मव RCS) | इतीचछनयः। steer । TERT 


ए एच (दन) च 


























fata: 1 
ete 4. 

नि aera मनुर्दधे ज्योतिर्जनाय शश्वते । 

vera eo men tye ads 


दीदेथ कण्व ऋतजात उक्षितो यं नमस्यन्ति Be ॥ १०॥५४॥ 
नि। त्वाम्‌ | अग्ने। मनुः। दधे । ्योतिः। जनाय । शश्वते । 
दीदेथ । कण्वे । ऋतऽजातः । उक्षितः | यम्‌ । नमस्यन्ति । BEA ॥१०॥ 
Aree: । हे ममे, ज्योतिः EET, त्वा श्यते जनाय बहुनां सर्वेषा- 
मित्यर्थः जमाना छते, मनुः निदधे-यश्ायं प्रतिष्ठापितवान्‌ , sera ऋतेन--यहे न 
सह जातः save, उक्नितः-शविभिस्तृषः रितो वा सन्‌ कण्वे पतश्नामके महर 
मयि ददेय daa, यम्‌ afi षयः--मलुष्यः, नभस्यन्ति नमस्कुर्वन्ति, 


नमसा हवीरपाशचवानादिना तपेयन्ति वा ॥ १०॥ 

© Agni, Manu established thee, the illumining light for all mon; 
on thou, Agni, born with sacrifice, fed and fostered with oblations, 
to whom people pay homage, hast burnt ablaze for Kanva.—f0, 





(©) one ge mt 


{ ५५1 


शनि 8 
emtadtin [ ७. ५.८. {4 


Seto | भन्ने पोतः परकाशरूपं eal’ 'शस्बते' बहुविधाय यजमानाय 
जतुः परजापतिः fare? देवयजनदेशे स्थापितवान्‌ । हे भन्ने"! त्वम्‌ ऋतजात 
शेन य्न निमि्भूतेनोरपभ्ः उदितः" हविभि्तपितः सन्‌ कण्वे" CMT महर्षौ 
मयि ita’ दीपवानसि । "यम्‌, मन्न “कयः” मनुष्याः "नमस्यन्ति" नमस्कुवेन्ति 


स स्वमिति पूवंलान्वयः ॥ १० ॥ 
इति सायणाथाबिरिते माधवीये सामवेवरयप्काणे न्योऽाछयाने 


पयमस्याभ्यायस्य पञ्चमः सण | 
इति प्रयम्य seat समम्‌ । 
१०। yo ate १ म० ३६ Go १६ ऋ०। 


Say’s १1. 

mcacten इति मगुखनामत्‌ पठितान्‌ दो -दीतिडा्दतो Sewn । चनि पिचकारी 
करि मेति स्यत्‌ wre Cunt. एति दिनाः ।  अनिमानमशालगमिति कथनादिडभाषः | 
तमात जवते इति ऋतजात । DAT नि यानित तिः । _ नमलनि--गमोषरिष) ० 
घा» ६,१.१८ शति पूजयि कम्‌ । eee Fea किर को च marae करिच्‌ । 

सनु was the first institutor of sacrifice, he having kindled 
‘Agni, he presented the frst offering with the seven ministrant priests to. the 
gods. RV. x. 63.7. He established Agni as a light for all people RVAg6. 
19.—( the stanza above ). 

feat—the उदं (prefix नि) is widely apart from the verb. Fide: 
notes on frewmfe SV. 1.1. 

wert (dat. 
races of man'—Wils. 

Sea (तण) hast blazed ; dr, दिद to shine. fag wy perf. 2. sy; no redu- 
plication by कचि a’ Pay. vi. 1. 15 no we by the ^सनिदनागसमासनम्‌।» 
५. नो गिद्ोदोद्‌ —wwho shone for the tribes of men, Nir, 7.24. 

तजतः means law or order. Grith, translates it—as aw-born’, 
this is, though literal, meaningless ; but wa has another sensé namely 
‘sacrifice’. Nir. 4.19 ; we have followed Sayan in translating it as above. 
See the reference to Manu, who first kindled fire and offered, there, the frst 
sactifce to the gods Vide : mythical notes on Manu above.—'Born for the 
sake of sacrifice’ — Wits. 

हचित--1, चस (BWR, fo sprinkle, 5.p) with aff. सः, --र ‘pleased, satiated 
with oblations'—Wils, or bétter—grown great fr. rt. am (0 grow ) उचते 
देषः Mr. 12. 9. 

wee —Vide : notes on SV. 1, 11, amafy—Swhom men reverence’—Wils. 


{ 9] 









भमिति भना, Nghe 3.1. शति ser —for various 
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अथ प्रथमप्रपाठकस्य द्वितीया परयमा दशातिः । 
वरि ऋषिः । पकं साम अपने स्वमतं िनसम्योपेतम्‌(क) ।कृएतीच्न्दः । भपिदैषता । 
भ्न्ोमसामक्मंणि देवताभ्रतिष्टापने विनियोगः (क) । 
३१२ ९१२ 
देवो वो दरविणोदाः qt विवषटासिचम्‌ । 
१९ ९६९१९१९ ae र्ट ११९ र 
उद्वा सित्ध्वमुप वा एणध्वमादिद्रो देव ओहते ॥ १॥५५॥ 
देवः। वः। द्रविणःऽदाः । पूणम्‌ aE! आऽसिचप्‌। उत्‌। बा । 
सिश्वध्वम्‌ । उप । वा । एणध्वम्‌ | आत्‌ । इत्‌ । वः । देवः । ओहते ॥१॥ 
"म्यः । द्िणोदाः- धनदाता, देवः अमः युष्म्‌ पूरी -इविषा पूणम्‌, 
आसिचं- शतेनासिक्तां॒सुचम्‌, विवष्ट--कामयताम्‌। दे ऋत्विग्यजमानाः 
उतसिञ्वभ्वं वा-सोमेन पात्रं faa, send षा- सोमेन चमसं पूरयत, 
तदग्नये mega च। आत्‌ anata, देवः अग्निः युष्मान्‌ भोहते-- 
धनं बहति ॥ १॥ 
May the god (Agni), the giver of wealth, covet your ladle full of 
libation (ghee or Soma-juice); O sacrificers, pour libation on the 


vessel, fill it up (and bffer it to Agni); presently the god (Agni) 
carries to you wealth —1. 


सा०-भा०। श्रविणोक्ा' धनानां दाता Bay? अग्निः ae? युष्मदीयं 
‘quiet हविषा “मसिचम्‌' सिकं शुचं frag? क्षामयताम्‌ । भतः “उत्सवं 
बा सोमेन पाम्‌ । उपपृणन्वं a सोमम्‌ । वाशब्द aaa! धुब-प्रहेण 
opened पूरयत च, म्ये सोम रचत नतय | "भादः a चेद" 
अग्निः “वः युष्मान्‌ “ओहते बहति ॥ १॥ 

१। ऋ० Ro oH १६ mo ११ AION RV. has af’ (Indi, mood, 
longs for, eaves) instead of fgg? (mp. ma ) as here. 

aiveter-—Vom. sg. of the stem sfediem,—ar. afer, दा +न्‌ (univ, 
188); 4 (is added anomalously to gfe making the form xfeseq mg. 
granting wealth. aq st दरमिषोदाः? भद्र भति ef 















Cs) वो सो द्मिणोदा रयपिषटोमखाम wid हेमा गन्‌ प्तषयापयति1 Te we Te 
rater 
ख उतम सोने देनो गो fewer पत देवागनिपवबतेत । ता" me wre १८६।४॥ 


{1 ७७ 1 
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रष ुनरसमानावत 406 epithet ८८०००१० is applied to Indra. (acc. to Kearya 
Krausuki also to Agni—being Indra’s son, (Agni is said to have been 
generated by Indra,—it सनोर orm RV. ii. 12. 3. )—Nir. 8.2. Agni is 
$0 called because he is the giver of wealth, or strength. of. ‘efesier दिको अथर 
य Gettwa'—the priests laud divine (Agni), the giver of wealth in sacrifices — 
RV. i. $7.7. as for etymology of the word दमि vide : notes on SV. 1. 4. 





aiiiq—refers to the lade fall of bation, 





st. व्‌ (wre, fo wish, to covet 2. p). Nghe 26. Imp. (a) 3. %&.--गषः 
a, हिम, "न कनदः Te ५७।०८ पय प्रकारः HRT ( RENATS ote ८९।६९ 
शति) सखनटः। 

सिम्‌. tn poner, to besprinkle 6. ४.) +; समिन अनया 
ति. Lo ब्‌ -२ sort of woolen lle or spoon wed in sacrifice for pouring 
पि e.g. soma-juice ete., on a sacrificial fre, properly 








ghee or other 
made of Pal 





1 or Khadira wood, Three are enumerated, viz. गुह, उपयत्‌, शुषा । 
eafeamq—aqieg Imp. २21, sagemq—similarly ताप्य ; १५, १ पूरव, 
to fill, p's परैषदौ 016 usell as पदौ by च्य 1 
UT A —these two Jndecs combined, give the sense ‘immediately after’, 
Sava 





worm कविः । angewd साम॒ शृ्पतिभ पिः(क) 1 इृएतीष्डन्दः । arfiiteat । 

भीसोमीयप्रणयने नियोगः । . 
५९१९१११.९ ९०१ ९१९ 
Fa ब्रह्मणस्पतिः 9 Faq सूनृता । 

were १९. दर ९१२ 

अच्छा वीरं नर्यं पडक्तिराधसं देवा यज्ञं नयन्तु नः ॥२॥५६॥ 

प्र। एतु । ब्रहणःऽपतिः । प्र । देवी । पएतु । सूता । अच्छ । वीरम्‌ } 

aaa । पर्कतिऽराधसम्‌ । देषाः । यज्ञम्‌ । नयन्तु । नः ॥२॥ 


were: । श्रदमणश्यतिः गतु — भगभ्कतु, सुदता देवो भरतु, देवाः ्रहमणसपत्याद्थो 
दलः, कीरं नियतेन विनायन्ु । aia हिम्‌ , पशकिरधसं 
हविषपभ्बकसद्॑पम्वोपरसितैंभिदिभि युतम्‌, यहम्‌ म्ड-्रति aor 
नयन्तु ॥२॥ 


(क) (बेसपचचच' ste me) 








{ ७4] 








tan? मेनं 
स्व्‌ ल. @) ewe | ait प्व L136 
May Brahmanaspati come (to us), may Goddess तक approach 
may “gods drive’ away the strong enemy and lead us to 
‘ich in five. 





ar 
the sacrifice, which is benevolent to men and which 
fold (i.e, numerous) oblations. —2. 








सा०-भा० । ‘mamenfa:’ देवः a? अस्मान्‌ प्राप्नोतु । ‘agen’ देषी 
पियसस्यभूता वाग्देवता ‘fig’ भस्मान्‌ प्राप्नोतु । देषा” श्रह्मणस्पत्यादयो देताः 
‘ee शत्रं निःशेषेण शरे Rag) तं "न्य" मनुष्येभ्यो हितम्‌ । 'पड्किराधसं! 
ब्राहमणोकहविषा पञ्क्याविभिः सद्धं यक्षं प्रति नः अस्मान्‌ ‘ora’ भाभिमुख्येन 
नयन्तु प्रापयन्तु ॥ २ ॥' 

२। ० Mo yo ४०य्‌० ae | 

Says ada, notes in his com, on the RV. stanza :— 

परति परर्पम्‌ Te ६.१.९४. पति । एनधताद्‌स पार ९.१.८८ एति AF: । a हितं 
सयः -पा० १,११२ । Sime diate दिर; se wee ति टन्‌ ॥ यण यज 
यादि यजतम्‌ । 

्दमरस्पति; —am प्राना fa: मन्धो वा लश्च पतिः, म्त्ताक्नको ईषः । Acc, to Max- 
काल) सः and wm are क, from the same root इ th speak ; so. कृहनति, 
वसति and Tam mean the same god. ‘Lord of Prayer—Grfth t. 0 
(ष्ट, to speak १.१) +मनि व) 
विष 6:1 Or from the १. शह, to gre 

‘gem—the goddess of true and pleasant speech—Siy. West, scholars 
have followed Siyay. Vagdevati—a form of Sarasvatl— Is, 

बर्‌; notes on पोषम्‌ SV.1.26.mg. TaR—the strong enemy—Siy, 
‘the here—i.e, Agni’—Gyth, He construes differently, vis. ‘gods bring to 
‘our rite, which yields a five-fold gift, the hero (i, e, Agni—lover of mankind’). 

ढ्‌ न्व fre —Nir 11, 36, शिता ay —Pain. v1 5 

प्िराधरम्‌--र epithet of यश्म्‌ ; drvd. from the rt. पचि ( ्यनौकरे, ¢ mate 
clear 1.5.) पतिः is the same as पचन्‌ which is drvd, from the same root ; the 
metre if is so called because it has five pidas (fe; पदा) ; दिर = पमिप 
खदम्‌, पचोपचचितेः कहमविभियुनम्‌- दावः ; which yields five-fold gift : oblations 
of grain, gruel, curdled milk, rice-cake and curds'—Gr/th, ‘abounding with 
respectfully presented offerings'—Wils. ‘containing five-fold (or numerous) 
gifts’—M. W. S, E. Dict p. 574. col, 3. साधम्‌ 5 2 synonym of wealth—Ngh, 
2.10. Fide उष. 1. 40, 











































1.51 सामवेदरंहिता = [ ११. स्थ द eles 


कर श्रविः । वसिष्ठस्य engl वीं साम(क) । गृहतीच्छन्दः । विनियोगस्ठु-वीडगं 
भवति च्यवनो चे दाधीचोऽस्बिनोः पिव भासी, सोऽव atte eres Tat 
ुुाममङस "तौ चठंकामयेता कामसनि साम ty काममेदंतेनाचरन्ये ॥ ता म० me 
१४,६,९--१० । पूतेन वषटवानो सौषवं कमेत । 


९९१९२१९ एर रद्र ८९२ 


was पुण sad तिष्ठा देवो न सविता । 


apa वाजस्य सनिता यदग्जिभिरवाधद्धिविहामे ॥२॥५७॥ 


उर्ध्वः । उम्‌ इति । सु । नः । ऊतये । तिष्ठ । देवः । न । सविता । 
wed । वाजस्य । सनिता । यत्‌। भञ्जिमिः। वापत्‌ऽभिः ।  विऽदयामदे ॥२॥ 
AME: । हे अन्ने, अस्माकम्‌ ऊतये-रत्तषणाय, ऊष्वं--उन्नतः तिष्ट, देवः 
सविता, न--इव, यथा सुर्यो दिवि उन्नतस्तिठति तथा ऊर्वः--उन्नतः सन्‌, 
बाजस्य--मन्नस्य, सनिता--दाता, भव । यत्‌--यतः, अञ्जिमिः यक्ञेन यूपम्‌ 
अलङद्धिः amie: यशस्य वाहकः सम्पावकैः ऋत्विग्भिः सह त्वं विष्षयामहे-- 
विशेषेण भाहयामः। भतसत्वम्‌ भन्नस्य वाता मय ॥ ७ ॥ 
Rise up (0 Agni) for our protection ; rising high like the sun, be 
the bestower of food, as we invoke thee in company with the priests, 


who carts on sacrifice and who adorn the Yapa (the sacrificial post) 
with the performance of the same.—3. 


सा०-मा०। हे यूप! यद्वा, qaennge- Pena ! नः' अस्माकम्‌ 
‘sav र्तणाय “ऊरः उक्षतः ‘fer तिषठ । ‘afta देवः a? यथा सरो देव 
उष्नतस्िठति, तद्वत्‌ set: न्‌ 'वाजञस्य' अश्नस्य "सनिता, दाता भविष्यसि । 
‘ay यस्मात्‌ कारणात्‌ अभ्जिमिः' आज्येन यूपमन्जद्धिः "वाघद्िःः यज्ञं बहद्धिः 
ऋव्विग्‌भिः सह "वियामः । emer दानाय त्वां विरोषेणाहयामः तस्मादन्नस्य 
वाता वेति पू्तान्वयः ॥ ३ ॥ 

३। ऋ०, संर, Uae, ३६स्‌० १३० । 

८, erect, is here said to be identified with the ypa or post to 
which the victims, at a sacrifice of animals, are bound ; and according to 


‘Kévalyana, this and the neat verse are to be recited, on such occasions, at 
the time of setting up the post. 














) मरि च Bee अन । 
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Say.’ Addl, notes in his com, on the RY. mantr 

SECTS: Te GUA eee AE "+ oe ०,३.१० इति रन्‌ । 
भर काखः पा» Sete पति लम्‌ । ae eet: निमि renter ज्‌ । ate 
दिगा छिन जदागालम्‌ । धाजस--लिवायहतं स्यम्‌ (are taste) ति क्रः सदानन 
स शो । सनिता ee दाने सुटि तामि! aT ५२१२१ । तिवो अ; ate २,१.८१ Fea | 
अ्ि८-षश्, सतिजथयमतिष ठादिः caret ~ ५,११०। Frat — fe weft वा 
UR he ्त्यकर् fia erage 

‘g—a—These two indeclinables are often used together, they convey 
ut no meaning, bat are used in the case of the shortage of syllables in a 
metze, g—(short vowel) Ju/ec—in Mantra or Samiti text, is lengthened 
by निपालसख w Phin, vi. 3.136, ag—asr eft amy ride SV. 
), 0१.१५. eq निम्‌, the whole rt.wq is changed 
५.१.००. 





















10 ऊ (उट्‌ ) by Sree? Pa 
"= faut—the final vowel of a verb having two syllables ending in च षर 
lengthened by पयोः P 

सपिता लऽ to the sun, 
separate hymn 
of his name, 






Savity is differently extolled in eleven 
in the whole Raveda, Resides there are numerous nientions 
(on RV, 5.8144.) remarks that before his rising the sun is 
called Savitr and from his rising to setting—Stirya, But this interpretation 
oes not hold good always, as Savity is sometimes connected with evening 
as well as morning. However, Savitr cone of ‘the Sun-gods (1, Mitra, 
2, Surya, 3. Prisan, 4. Visnu, 5. Savitr. ete) is commonly identified with 
the sun—ride त Macdndl's Ved, Myth. p.g2. Para 15. 
„ Armee; बा is a synonym of we —Ngh, 2, 10, चलिता. यन्‌ (18%, fo 
give, 80.) with af, aq Gr, translates etme aft —as ‘strangth-bestower, 
अलिनि, च्च. व्य सश -कानि-गतिष, here, fo decorate, 7, ) with तन्‌ 
रधाम ef up. ३५. 117. cl (मनि ताम्रः 11, anoint thee in the sacrifice 
8.1, 
दमि note on वाघतः .9.—By our oblation-bearing priests 
Fewarat—fr—w (here ma, to call on, to invoke—t.u,) pres. (द्‌) 1, ple 
































सौमकिः । पृक साम--आङिर तरस्य fender तवः (6) । gettourg । 
भिवता । प्रावा sree विनियोगः । 


wow ष्‌ ९५९९२ 5 १९ 
श्र यो राये निनीषति मर्तो यस्ते वसो दाशत्‌ । 
९९९ ९९९ १९ ९ 
स वीरं धत्ते अग्न उक्थशंसिनं सना सहस्रपोषिणम्‌ ॥ ४।५८ 
(क) शविच्पपंदाद्विरखस्य साम" --चा० me 
Cx] 








1584 सामवेदसंहिता : 
< प्र। यः। राये। निनीषति। मर्चीः। यः। ते। क्सो इति। 
दात्‌ । सः । वीरम्‌ । धते । भग्ने । उक्थऽदसिनम्‌ । त्मना । ae 
पोषणम्‌ ॥ 9 ॥ 

war: । हे वसो--धनात्मक न, त्वां यः तव स्तोतां casas, 


परणिनीषति-प्रणेतुमिच्छति, यश्च मसैः तम्प शाशत्‌-ह्वीषि प्रयच्छति, सः अनः 
तमना--भारमना एव, उक्थशंसिनं स्तोश्रकारिणं स्वाभ्यायपरम्‌ , सहख्पोविणं-- 
बहुजनपालकम्‌ , बहुधनं वीरं पुनं ध्ते- धास्यति ॥ ४॥ 

(0 Agni) the ordainer of wealth,—the mortal, who wants to estab- 
lish thee for (gaining) wealth and who offers oblations,—begets 


Nant son, the singer of vedic hymns, and himself( alone) the 
maintainer of thousands of men.—4. 


सा०-ना०। दे ‘ae बासकाम्ने ! cat a” ae etter ‘ay’ ard 
श्रणिनीषति' प्रेतुमिच्छति । “यः मर्तः" मनुष्यः न तुम्ये वशत्‌ हवीषि 
प्रयख्छति। ‘a? मनुष्यः क्थरंसिनम्‌' उक्षथानां cere शंसितारम्‌ तमना" 
भात्मनैव ‘amet! बहुधनम्‌ ' वीरं पुत्रं ae धारयति ॥ ४ ॥ 

४। Mo, सं०, प्म०, १०३०, ४श्चु०। RV. reads श्र यं पये निनीषसि! 


instead of प्र यो राये निनीषति' the mg. there is—The yan, whom thou wouldst 
to wealth.’ 

wa—Vide : 5 श्य्‌ 
sefavtefa—the profix stands at a distance from the verb,—other words 
intervening, This is peculiar to the Vedas, Vide : rules concerning vedic 
upasargas—wefa Ve Pay, ३.4.81. and यित क 1.4.82. निनोषति is the desi- 
derative (wm) of the rt. मी ( षने, (१ ead. 1.4}. wot has a separate sense, 
Vie sto establish, of. efeneana + 5 

















stem सय्‌--पाः 





dervd. from rt, x क 














1 isasynonym of wealth, Agni is here 
called by this mame, inasmuch as he abundantly eommands riches (RV. 
1.10) All treasures. are collected in him (RV, x.6,6) and he opens 

the door of riches (RV. 168.10) ete, ete. 

दात्‌ ५८५, offers ; rt, दा ( a, fo gine, 1.५.) कद्‌ तिर्‌ 3. भ. ‘Reta 
Pi ie 4. 04. 

चश्-गिनम्‌--उ्ः tet सनि यः mms For ome vide : notes on उ, SV, 
1.48. भेदिन्‌ is deve. from rt. sig (सतो, to praise Lp )१ब्‌ 1 

eat —himsell; stands for साना, the initial चा ० सामन्‌ is dropped, in 


{3 ] 














oe ase 
[1 1 । {1.७ 
the Vedas, by भनेयासादेराननः Py 









vie 441. ce op fa ee da? 
ev सना विधतः they (heaven and earth ) 


ns from १६. पृष्‌ 0५ maintain ; सदम्‌ stands for 
many, awefaft बहनाम- ट), 3.1. 


कण्व ऋः रएतवाभ्वं साम, दतवभिक 
प्रातस्तु arrears विनियोगः । 
१९१९१९१९ २१९१ 


भ्र वो यहं Geo विश देवयतीनाम्‌ । 
अग्नि सूक्ेभवचोभिवणीमे ं समिदनय इन्धते ॥५॥५६॥ 


भ्र । वः। यहम्‌ । पुरूणाम्‌ । विकाम्‌ । देवऽयतीनाम्‌ । अमिम्‌ । सुऽ- 
उक्तेमिः । वचःऽभिः । वृणीमहे । यम्‌ । सम्‌ । इत्‌ । अन्ये । इन्धते ॥ ५॥ 

sors | दे ऋत्विजः amare, देवयतां -देवान्‌ व्ुमिचछनतीनां 
देब भकानमियशरः, पुरूणां --बदनाम्‌, विशां ~ परजान्‌, युष्माकम्‌ age यहं 
महान्तम्‌, तम्‌ भ्न सूकतेमिः-- सतः स्तुतिभिः, प्र कृणीमहे--उपास्मदे | भन्ये एत्‌-- 
wash ara: यम्‌ aft सम्‌-इन्धते- सम्यक्‌ दीपयन्ति ॥ ५॥ 


(0 priests and sacrificers), for the henefit of you—people, good 
many in number, who are devoted to go.ls,—we pray to great Agni, 
with holy hymns, whom others too ignit cial purposes). 


सा०-ना० । दे ऋत्विग्यजमानःः | देवयतीनां' Aer कामयमानानां 
‘geod’ बहनां "विशा परज्ारपाणां "व युप्कमनु्रहाय ‘ay महान्तम्‌ "भन! 
Cage; सूक्तरूपैः वचोभिः" वाक्यैः र वृणीमहे । ‘art त्‌! भन्येऽषयुवयः थम्‌ 
दनम ‘ahead’ सम्यगदीपयन्ति तमम्निमिति gira: ॥ ५॥ 

kt ऋ, सं०, tHe, Rio tHe RV. १८.५० वचोभिरीमह' (we 
approach with eulogies) instead मिदेः the SV. text above, and 
Sheree एलते (others adore him) instead ०।पलमिवृनय शन्ते) २, here above. 
Fo wifige १,२.६१ | 

Siiy.’s addl. notes in his cont. onthe RV. stanza— 

(९) “वो समसि ति नर्मसु पाठान्‌ । (१) eu ree See 

















) शैलगाध्यश'--घार Te । 





[wd 


91 area = [ ९१. ९५; tee cw 


मः भानः कव्‌ । gett Stent पिषः । अदाचसयदिवि दुनरालमिषानाम्‌ ्ाप- 
कात्‌. सवान्‌ लटः श । shart क्‌+ अमिसामममारुननिति सचनाहमभावः। uit 
कते Freeh च संशचायानिति ws 

यष्‌ पति तो ara, यतर इत --3 synonym of great, “combination 
of two rts ar and with aff. w, Nir. १.8. ६५.3.3८ ल Serra ee? = 
0 great one, thou art the sacrficer of the gods—RV. X. 110. 3 

gee पु हनाम पपी, 3.1 

Ferran, vide. note on fal fei SV. १. 15. 
explains ‘for your good or benefit’, aud has supplied सनु 
afer it, in order to get a sensible meaning. West. scholars, however, 
always fond of literal sense have meant “your Agai'=they {yave comedted 
in posessive case with "मिन्‌; it conveys no meaning, 

eaten देवाम्‌ चाकन ग्न्त, ताखाम्‌--30 epithet referring to fama dr. 
स + द्‌ by Se wre: कच्‌ Py. HLS, दयो Garg कामयमाना lovers of god—Nir, 
8.18, ५ Saufin लाम देवव --१।८ lovers of gods anoint in thee the sacrifice,— 
RV. iii. ba, 

afr शो: भित्‌ uot changed to रम्‌ by “exw इन्दि) Pin. vii, 1. 10. 

want. इ (Lo chowse, 9A) pres. 1-phe acc. to Vive भनं बचाई | 

शत्‌ —Indec means रव (verily). 

सम्‌ मने --11, इन (० Aindle) 7K. pres 


sree बा उत्कीर ऋषिः । पकं साम "मनसोवोह'-नामयेयकं (क) । शृतीण्डन्दः | 
अग्नरेवता प्रातरनुवाके भाधिनकस्परे विनियोगः । 


१९ ९९२९ 


अयमग्निः सुवीर्यस्य हि सोभगस्य । 


९१६. ११२९ १२९१९ ९१२ 
राय ER स्वपत्यस्य गोमत इशे इत्रहथानाम्‌ ॥ ६॥ ६० ॥ 
अयम्‌ । असिः । युऽवीर्थस्य । ईशे । हि। Bere रायः | 

Rl सुऽअपत्यस्य । गोऽमतः । ईशे । वृत्रऽहथानाम्‌ ॥ ६ ॥ 

` माप्बसारः we aft हि घुवोयंस्य-सदोयमवतः कर्मिणः सोमाग्यस्य 
णे bee मवति । तथा गोमतः--गवादिपशयुस्य, स्वपत्यस्य--छुपुावि- 
कस्य, रायः--धनस्य, GR स्वामी भषति । तथा धृ्रहानां -शृलाण्म्‌ 


























=! wma, दोषः ऽए. Bib Inds 
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ces how ] जपे पव thet 


‘This Agni ordains the good luck of ons, possessed of heroiem ot 
(ag the lord of valour, and of good luck); he is the lord of wealth 
consisting in offeprings and cows (cattle) ; he is the foremost of the 
slagers of व (all obstructing evils e.g. sins, diseases, enemies 
iniquities का the like,)—6 


सा०-भोा०¶ ` अनेनोत्कोलः स्तोति “भयम्‌ यज्ञनीयत्वेनङ्ुसया निर्दिश 
मानाऽग्निः श्ुवीरथस्य' शोभवसाम्योपितस्य श्वोमगस्य, रो हि शे खलु Feat 
भवति- सर्वस्य “बलद्ोभ्ेतुतया सोभाम्यकारित्वात्‌। सथा भोमतः' गवादि पष 
ey es मनापत्यस्य “यायः धनस्व शे टे, पुत्पभ्वाुरेरेन किय 

 ततस्वामित्वात्‌ । ` तथा पएवम्भूतोऽग्निः ‘qaqa हननं 
हयः शतुमूतेपापविनाशानामपि भृशे" । त्वयि समपितकर्मणामस्माके तवत््लादात्‌ 
पापक्षयो भवतोति तस्यापि स्वामी ॥ ६ ॥ 

६1 ०, Be, २ेम०, Uo, १० । AV. has गो महः" stead of छो हि' 


in the first lime, ~ 

















Siiy.’s ada notes in his com. on the RV. 
ग रवं warfare रपो aa RATER mata: dina मुभ 


are amg arenes मिप छनटनि विकम्पित weitenten पमाया sme 





किमव, । दवाना rR सात्‌ स्फििशोादिना र्‌ ययः । fete | 
स्‌ िरागनोपिय्न्‌ निकष तवन्‌ । सि्वादगनामिकपः | (१.- एन्‌ + चम्‌) । 
Aor #8, pres. २.४ 





मुद, सोमाग्म् cle — gen. (व) by पसं कमन Pay. ii. 3. 5: 
Si 





Tas line in his com, abn.e— ae िग्मताम्‌ ९५९. meins-—threngh 
thy favour iste destruction of the sits of us, wHlose ood works have been 
delivered or renounced to thee. 


वसिष्ट श्रविः । श्रीणि सामानि समन्त-नामपेयानि, तेषामेकस्य साम्नोऽग्निवंिष्ठो at 
ऋरिसमो erent: । आग्नेयी प्राकरनुषाके भागसर विनियोगः } 


१९, १९१९९ Bens ४8 
त्वमम्ने went होता नो अध्वरे । 
प 


त्वं पोता fount sen यद्ति यासि च वार्यम्‌ ॥७॥६१॥ 


Cow] 





Le] समवेहि = [ १०.९९ teow 


स्म्‌ । oI गतिः | खम्‌ । हो्ता। नः। अध्वरे । स्म्‌ । 
Far) विशवऽवार । asta) यक्ि। यासि । च। वार्यम्‌ ॥ ७ ॥ 


माष्वतारः । हे भोः, भस्माकम्‌ भ्ये स्वं गृहपतिरसि । त्वं होता भसि । 
हे विल्ववर-सवरणीय भ्न, रवं पोता मसि । भतः setae a 
करणीयं हविः, यक्ति- देव्यः यज, यासि च--भस्माकं घनं प्रापय ler: ॥ ७ ॥ 

Thou, Agni, art the lord of the homestead, thou art the Hotr 
at our sacrifice, O (Agni) cherished by all, thou art the Poty, thou 


of exalted mind (or profoundly wise), offer the Jongog-fur oblation 
(to the gods ) and bring to us wealth.—7, 


सा०-मा० | Ea’ ! नः" भस्माकम्‌ ere यहे ‘ea पतिः" THe 
मनोऽसि । ‘ew? “होताः देषानामाह्मतासि । हे 'विष्ववार' ! सर्वैवेरणीयाम्न ! 
वं ‘oer’ crane ऋत्विगसि । भतः रेताः पररष्टमतिस्सवं ‘ard’ वरणीयं 
हविः ‘aftr’ पज । "वासि ख भस्माकं धनं प्रापय ॥ ७ ॥ 
७ । Io, सं०, ७म०, CERO, HAO LV. hs "यत्ति वेषि च॑ in the place of 
‘afer यासि चः । 


2 is more closely. connected with human life than any other 
kod ; his association with the dwellings of men is péculi 














intimate jhe 





isthe only god, to whom the epithet gvrhapaté Hors of the house" is frequently 





applied he dw 





Isin every abode RY. vii. 1 





वि leaving his home 
(ii. ण्ण. attribute domestic’ (damtias) is generally connected 
with him Gi, 60.4) ‘This household de 
order of ideas ; for in the later elaborate 








LY probably represents an older 
tual of the three sacrificial fires, the 
‘one, from whieh the other two (the -Thavaniyn or eastern and the Dukgina 
for southern) were taken.—is called the girhapatya or that which belongs 
to grhapati.. Again he, though immortal, is described as having taken up 
his ahoule among mortals (viii. 60. 1). He has been established or settled 
among human habitations (ii. s.3 5 iv. 6.2). 11 the domestic Agni, who 
ceased mortals to settle (i 1.17). He isa leader (iii, 2. 5) and a protector 
of settlers प, ५०१) and the epithet Figpati—lord of settlers. is mainly 
connected with him—Vide : Macddll's Ved. Myth, Para, 35. 

सोहा, offerer of oblation, the principal priest or the invoker 
cof gods, (ल) a priest who, at sacrifice, invokes the gods or recites the Rg- 
‘Veda ;—a Rg-Veda priest. Four principal priests are enumerated, viz. Hott, 
Adhvaryo, Brahman and U dgity ; each of them has three assistants, so the 


[1 


























he 
एमन स्वर (कर 





ecw ] आदं षवे {Le 


cotal mumber is sixteen, viz. Hoti—his assistants Maitrivaraya, Acchivika, 
Grvacstut ete. (Asv. = 46) 

‘ar—{stem a}—One of the 16 officiating priests at a sacrifice (an 
assistant of the Brahman, who is one of the 4 principal priests). Yajtasy 
0 ए 
सेत, Agnidhra and एण्‌, (Asv. Sr.) for further reference, see nites on 
et above. 

ferere—Voc—adored or cherished by all, —alldesired— 

परेताः rt, त्‌ (८ 4१५ (said of the gods esp. of Agni and 
tne Aditya, “Thou art wise’—Milk. gem: ‘newen:’—of profound knowledge, 
Nir. 8.5. 

fe (fr rt. यन्‌ lo sucrifce 
ands) imp. 2. 5g. ; स £ 
(fe does not take place here) “re इनदमि' P 
a is changed to and after it a of faq becomes 
‘obtained ; or in fz (subj) in the imp. sense विं 
eae उतो वे" <) Agni, offer oblation to them (Visve-devih 

RW. vii. 39. 4. 























ax, offer the oblation (to the 














desiring shares in our sae 


यासि. at, चाप. --6 cores fo ring bring to ws or bestow on us 
wealth, 


विश्वामित्र ऋषिः । पक साम dena ऋषिः agen भादधिगो वा । शतीच्डन्दः, 
अता । भागनवशौ परासु भाभिनसतमरे च दिनिषोगः। 
ue ९९ ष्‌ tts 
सल्लायस्वा वश्महे देवं मर्तास उतये । 
९१९ स्प, ११९११ ९११९. ५९९ 
अपां नपाते सुभगं सुदंससं सुरतृ्तिमनेहसम्‌ ॥ ८॥ ६२॥ 
सलायः। त्वा । wee) देवम्‌ । wea । ऊतये । अपांऽनपातम्‌ | 
सुऽमगम्‌ । सुदंससम्‌ । सुऽपतूर्तम्‌ । भनेहसम्‌ ॥ ८ ॥ 
weer: । हे भ्यो, सखायः हविदनायिकमणा बाद्‌-समपदानसम्ब्येन 
भिष्भूलाः, मलांसः-मनुष्याः ऋत्विजः वयम्‌, भपां नपातम्‌--मर्पा नलात्‌, 
शुमम॑-शोमनषगम्‌, eed —quate, सुपि - स्वर्गतिम्‌, कर्षः सुखेन 
गन्त्वम्‌ , wee उपद्रवरहितं स्थाम्‌ satan Coa, EER 
whe ॥ = ॥ 
[so] 





1.62] सामवेदसंहिता एन स्थ, {ख (एन) न्ड 

‘We, mortals (the priests), thy friends, kc thee, for protection, 
—thee, grand-child, bl ad, the efficient uccomplisher 
‘of mighty or splendid actions, swift and unobstructed.—8. 


-सा०-मा० | विष्वामितरः स्तोति । हे भगे! Severe’ सोमाजयादि -हषिः- 
प्रवनिनोपकारकत्वात्‌ मिश्राणि "मलस ager ऋत्विजो वयम्‌ “अपां नपातम्‌ ' 
रां meré मणं" शोमनधनयुकम्‌ । शव॑सः quate “पवत्ति शोमनप्रतरणं 
कमवुधाकमिः छलेन गन्तव्यम्‌ भनेहसम्‌' उपद्रवरहितम्‌। पताद्रशन्त्याम्‌ अतये" 
रत्तणाय “कमह guint ge संमतो 'अन्दसि हस्ङ्लिट' इति वमाने लिट्‌ । 
कावित्वादिडमावः ॥ ८ ॥ 

इति सायणाचायंविरविते माधवोये सामवेदारयपरकाे छन्दोभ्यारुणने 
प्रथमस्याध्यायस्य ष्ठः खण्डः | 
इति प्रधमप्रपाटकस्य feefiard प्रथमा दशतिः । 


९। ऋ, Ho, ३१०, ६स्‌०, १० | 
ऊतये (late ge.) 11, भव्‌ +निन्‌ 

अपं नपातम्‌, नपात्‌ 1. ५ (1040 ; etymological sense is नं पातबति न 
Um वा, नभ्‌ पत्‌ + मिच्‌ + fire, for: eae siete: Pane vie 4. ste 
cis not changed to, by Smareraey’ Pin. ९।. १. 75. 

Vaiska explains नपात्‌ >) rarer पज्या नामयम्‌, FRAT ATE 
भवति, ware amr area’ 1. napit is a syn. of offspring which does not 
immediately succeed a petson (ie. a grandson) —Nir. 8. 5. ef. Beh. 0. 27. 

Agni is the grand-child of waters inasmuch as from waters herbs and 
trees grow, from them Agni is begotten, ‘qua; ( उकाः) जोपिवगमयतयो जायन 
Wefewaiing एष जायति । merefueat dts” । 

हरत्‌ mighty or splendid actions. gam means action, 
Ngh. 2. ride notes on मदेर्‌ SV."1. 76. Prof, Wils. renders this term 
by ‘resplendent’ ; this is apparently not correct. i 

eayfiq—raft-—mems rapid or violent melion, spéed ; the compa. 
नो rapid, violent, see under waq M, Wilm's S.E. Dict. 
ps 678. coh 2. दति is drvd. fre rt, as ‘accessible’ —TWils, this mg. ig taken 
from Says interpretation ( कागदः सेन गम्‌) 1 ५ 

पतप a rival, wmmenaced,: unobstructed. Mon. W' इ 
Diets py 420 col. 3. dr. fr. re Qj Prof. Wils, translates this term as ‘sinless! 
perbaps he had in mind एनन्‌ or S¥q and confounded wea with them, 














iii, 36 ge also Smee? Pi 
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परथमपपाठकस्य द्वितीया प्रितीया दशतिः | 

आनेयः rarer: गौतमो वामदेव विषो । rere सामक) । नुक (ल) 
अमिदेषता । उचरेधाममि्थाक्ादौ fafa: । 

te ९१९९ श १९ _ ष ९१९ 

आ जुहोता हविषा मजयध्वं न होतारं एहपतिं दधिध्वम्‌ । 

९९२१ र्ठ ९१९ ९१९९ १९ पष्‌ 

इडस्पदे नमसा रातहव्य सपवैता यजतं पस्त्यानाम्‌ AHERN 

„मा | al ` विषा । wea, नि । होतारम । गृहपतिम्‌ । 
दधिष्वम्‌ । इडः । पदे । नमसा । रातहन्यम्‌ । सपर्यत । यजतम्‌ । 
परत्यानाम्‌ ॥ १ ॥ 

wren: । हे ऋत्विजः, धूयम्‌ भालुहोत--अनम्‌ आहत, तथा हविषा 
मजेय्वम्‌--श््टयभ्वम्‌ खुलयत, डः--श्लायाः-पूजायाः ger: वा पदे-स्थाने 
उक्तरवेद्ामित्य्ः । होतारं गृहपतिम्‌ aft निव्धिष्वम्‌- सम्यक्‌ स्थापयत । 
नमसा--जमस्कारेण, हविषा वा सह । रात-हन्यं रातं दत्तं ह्यं हवियस्नै तं 
कृतहविष्कम्‌, पस्त्यानां --यक्गृहाणां मध्ये, यजतं--यहाहंम्‌, श्नम्‌, सपर्यत-- 
परिचरत ॥ १॥ 

(0 priests), invoke (Agni); make him blithe with oblation ; 
establish him, the lord of the Hoty (principal priest) in the 
site of ‘Ila (worship or earth) i.e, on the northern altar; in the 


holy houses meant for sacrifice, with homage or offerin va 
him, worthy of adoration,—to whom offerings are pret 


~ सा०-भा०। Ewes: ! मा जहोत' भग्नमाईयत । कि, इविषा 
Ria gerd सुखयभ्वम्‌ । डकारस्य जकारण्ान्दसः। अपि च डः लायाः 
पदे उ्तरेयामित्यरयः। होतार देवानामाहयतरम्‌ । शपति गहपालकम्‌ भनिनम्‌ | 
fafa? Faia धारयप्यम्‌ । किञ्च, 'भमसा' नमस्कारेण इविषा वा युकम्‌ । 
‘wane “तह्य वलहविष्कम्‌। “पस्त्यानां यहगृहाणां मध्ये । यजतं यजनीयं 
पूञजनीयमन्निम्‌। “सपर्यतः परिचरत ॥ १४ 
(क) (वानर > me 


(क) feet स, (1१) ९९ तुमः पादः चर॑ेादाचः । The 
॥ metre consists of four Padas of 11 syllables each, 


Cs] 
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1.64 सामवेदसंहिता 
१। ध्यम्‌ क्‌ नवेद नास्ति । 


‘giin—aye (class, form.) rt. ¥ fo sacrifice imp, 2, pl. the Jast vowel 1 
ong शसि ततमत Pan. vi. 3. 133. 

सवनम्‌, श्वन्‌ ( यरो, fo cleanse )+caus, imp. 2. एतनि, Pat 
भा. 2114, RO RTA | 


निनपिजन्‌ मिदम्‌ , Fran, (to place, 0 set १ 3. 
wer: | ‘Home's Lord'—Grfth. 











9 Imp. 2. sg चय 


wemg—in the place of sacred libation i.e. at the sacrificial altar or 
place of offering. rt. ६९ (तो, (0 worship ) faq wae, € of the rt, is changed 
ton; stem em gen. sg.= 08: । डः पदे = raed, fete यः रावा वा| 
‘fr. xt. st, a refreshing draught or libation offered to the gods*:—M. 
Ngh. 2 









(referring to सपम्‌ ; १1. गा (दाने, fogive 2. p) mi श्तं" (दत ) 
क (मिः) वदो ax —to whom cblation is presented, 
पत्ानाम्‌--फहाणान्‌, BEET! पषण, 3.4 5 in this sense the 
word is found in class, Sans, cf, eee प्रयातम तं प्रमरपं -कीनि' we ९,०५। 
wmmq—aeam, worthy of severence. rt. यथ्‌ ‡ कर्द wae by “rersfiatne? 
un. 3, 110. of, 'हिरब्दम्यै यजतो इनम्‌! --1}\". 1. 
सपयता--११, सप्‌, (पूजायाम्‌, fo worship ) यम्‌ werifeary + लो त, imp. २, ph 
11 











बाह्य उपस्तुत ऋषिः । दे साभनी “कु'नामके (क) । जगतीचछन्यः (ल) | अभिदेषता । 
भासु shone च विनियोगः । 


as 


fen इच्छिशोस्तरुणस्य वक्षथो न यो मातरावन्वेति धातवे । 
स ११९९९ ९१९९९ य्द्‌ ९९६१ 
अनृधा यवजीजनदधा चिदा creer) महि दूत्यं चरन्‌ ॥२।६१॥ 
frat इत्‌ । RA | तरुणस्य । वक्षयः। न । यः। मात्रौ । 
अनुऽपति । धातवे । अनूाः। यत्‌। अजीजनत्‌ । अष । चित्‌ । 
आ । वक्षत्‌ । सथः । महि । दूत्यम्‌ । चरन्‌ ॥ २ ॥ 


भापपसाएः । शि्ोः--शिष्चुभूतस्य तदणस्य अग्ने वत्तथः--हविवहनम्‌ , विन इत्‌ 
ened घव । यः आतोऽ्निः मातरो- सस्य विर्मा्रो चावापृथिव्यो, माकभूलम्‌ 
wrote वा, धातदे--स्तन-पानाय, न अन्वेति--जाजुगस्छति, यथा शिशुर्जाल शव 

(क जकन ol 

(क) ‘weer चादि -पि ws ९।५। The Jagati metre consists of four 
Pidas of 12 syllables each, two Piidas forming a hemistich, 


fe] 
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स्तन्यपानाय erent नायं तथेति भावः । यत्‌ चित्‌ ये, मजीजनत्‌ ऋत्वि 
मरणीमयामेनमनिमुतयदितवान्‌, इत्प्यनन्तएम्‌ सध धव, BUT — 
स्तनमनपेततमाणः स्वयमेव met, awe, शल्यं दूतकर्म, चरन कुम्‌ 
 मा-ववरतत्‌- देवान प्रति हर्वीप्याबहति ॥ २ ॥ 

Strange, inde 
young child (Agni 
Earth) or the twa 
drink; no sooner 
accepting the*noble embassy (bt. sacrificers and gods)—conves 
theroblations fo the gods.—2, 

सा०-ना०। शिशोः' शिशुभूतस्य। भतथव “तसणस्य' ati: । बत्तथः' 
बतेरोणादिकषोऽथपत्ययः। हविरवहनं 'चितरइत्‌' आश्वर्यमूतमेव । ‘a’ arent 1 
‘ae सवस्य निर्मात्रयौ, सरस्य मादृभूते चावाप्रथिरयावरण्यौ वा । (धातवे, घेद्‌ 
पाने ‘gato’ एति (पा० २,४,६) तथेन-अत्ययः । स्तनपानाय न भन्वेति' न गच्छति । 
ण्‌ गतो लटि उपशगेण समासः । विड चोद्‌! लवतीति (aro ८,१,७१) TAF ETAT | 
"अनघाः, ना बहुत्रीहिसमासः, तस्मिन्‌ भनङ्लियामिष्टत्वात्‌ मनानड्‌इभावः, प्रत्येक 
विषया एकवचनम्‌, ऊरधोरितः सन्‌ अयं लोकोऽसो लोकश्च । "वत्‌! यदि । 
दनमन्निम्‌ । "अजीजनत्‌ "जनयेत्‌, तहिं स्तनपानाय न॒ गच्छतीति युक्तम्‌, तथा न 
मवति, किन्तु घावापूथिम्यो हि सर्वेषां कामदुधे agi तथापि न याति । तस्मा 
बुस्य हिर्बहनं धिविन्नम्‌। "भध faq उत्पस्यनन्तरमेष । (सथः तदानीमेव । 
शी, हि" महत्‌ । शूल्यं --शूतस्य भागकर्मणी! (are ७,४, १२०) एति करमणि यत्‌- 
प्रत्ययः, दूतक चरन्‌, आचरन्‌ Serre देवान परति elem ॥ २ ॥ 

९॥ Moree tone ११५्‌० Lao | 

‘fa vide notes on SV.1. 40. cle स faafan’ famamad fewer चिषतमन्‌ 
RV. vi. 6. 7, here the word ciiéra is alliteratively repeated. 

fait: nawE—of the tender youngling or infant, rfs. to Agni. 

wee—carrying, conveyance; dr, a +wanet: ‘ieafi's un. 
M, W. has dervd. the word from rt. "9a! to grow, and meant invigoration, 
growth. ef, S.E, Dict. p. vol. 3. Grfth, has adopted this seuse and ,tran- 
slated—the growth. cf. ee cuit व्यतिरे समुर afar ate’ —Nir. 11.20, 

मातरी --५व. fiom rt. ‘a’, du, father and mother (RV. 3. 3. 33.) also 
bide :Ved.Myth, Macdonell, p. 98. para 3. 


[al 





, is the transmission (of oblation to gods) by the 
ho does not require the parents (Heaven and 
mothers the Aranis—the two fire-sticks) to 
he generated than he, doing without the udder, 
























